SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD 03/30.12.2019.Fil.83.01 RAQAMLI
ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI

UMIRZAKOYV ULUG‘BEK SINDAROVICH

FRANSUZ VA O‘ZBEK MAQOLLARIDA KONTRASTNING
XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va
tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERAT

Samarqand — 2025



UO‘K: 821.133.1:821.512.133+82-84

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

OrnasiieHue aBTopedepara auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD)
1m0 (PUII0JIOrMYEeCKMM HAyKaM

Content of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Umirzakov Ulug‘bek Sindarovich
Fransuz va o‘zbek magollarida kontrastning xususiyatlari................c.ccceevevnennnnn, 5

Ymup3akoB Yiayroek Cunaaposu4
Oco06eHHOCTH KOHTpAcTa BO (PPAHITY3CKUX M Y30CKCKHUX TMOCTOBHIIAX ..vevvvvveenenee. 23

Umirzakov Ulugbek Sindarovich
Features of Contrast in French and Uzbek Proverbs. ... 45

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onmy0JMKOBaHHBIX pabOT
List of publiShed WOIKS ........coiiieiee s 49



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD 03/30.12.2019.Fil.83.01 RAQAMLI
ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI

UMIRZAKOV ULUG‘BEK SINDAROVICH

FRANSUZ VA O‘ZBEK MAQOLLARIDA KONTRASTNING
XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshuneslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va
tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samarqgand — 2025



Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida
Ne B2022.4.PhD/Fil3000 raqam bilan ro‘yxatga olingan

Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universitetida bajarilgan
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘bek, rus, ingliz (rezyume) veb-sahifaning (samdchti.uz)
hamda “Ziyonet” axborot-ta’lim portali www.ziyonet.uz manziliga joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Yo‘ldoshev Muso Muhammadiyevich
filologiya fanlari nomzodi, professor

Rasmiy opponentlar: Xayrullayev Xurshidjon Zayniyevich
filologiya fanlari doktori, professor

Mamatqulov Abdulxapiz Latipovich
filologiya fanlari nomzodi, professor

Yetakchi tashkilot: O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Dissertatsiya himoyasi Samarqand davlat chet tillar instituti idagi ilmiy daraja beruvchi
PhD.03/30.12.2019.Fil.83.01 raqamli Ilmiy kengashning 2025-yil «/\» soat
{29%agi majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil: 140104, O‘zbekiston, Samarqand, Gagan"n ﬁ‘chasi, 43-uy.
Tel: (99866) 238-29-37; faks: (99878) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz.

Dissertasg bilan Samarqand davlat chet tillar institutining Axbopot-resurs markazida tanishish
mumkin 6] ﬂ qami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 140104, O‘zbekiston, Samarqand, Gagarin
ko‘chaci, 43-uy. Tel: (99866) 238-29-37.

Dissertatsiya avtoreferati 2025 -yil « 13 NS kuni tarqatildi.

(2025-yil « i 2 » mﬂd dagi Ne 2! V' ragamli reyestr bayonnomasi).

N.Z.Nasrullayeva
iy darajalar beruvchi ilmiy
' Kengash raisi, filologiya fanlari

0¢.0¢. Qo‘ldoshov
darajalar  beruvchi  ilmiy
gash ilmiy kotibi, filologiya
lari bo‘yicha falsafa doktori (PhD),

D.A Kiselyov
limiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash qoshidagi ilmiy seminar raisi,
filologiya fanlari doktori (DSc),
dotsent



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olamning lisoniy manzarasi, tildagi mavjud hodisalar mohiyatini ochishga
antroposentrik nugtayi nazardan yondashuv, aynigsa, paremiologiya bilan bog‘liq
jihatlar zamonaviy tilshunoslikning dolzarb masalalardan biriga aylandi. Shu
boisdan ko‘plab lingvistik izlanishlarda paremiologiya bilan bog‘lig muammolarga
alohida e’tibor garatilmoqda. Mazkur masala doirasida garaluvchi hodisalar va
ularning mohiyatini ochish, o‘zaro yondosh hodisalarning fargli va mushtarak
xususiyatlarini  aniglash, bu birliklarning lingvokognitiv, lingvopragmatik
imKoniyatlarini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo lingvistikasida xalgq turmush tarzida sodir bo‘layotgan o‘ziga XoS
o‘zgarishlarga bog‘liq tarzda milliy-ma’naviy qadriyatlar giyoslanayotgan tillarda
aks etishini ilmiy o‘rganishda paremiologiya, xususan, magollarning tutgan o‘rni,
tillararo alogalarning magollar tabiatiga ta’sirini aniglash bo‘yicha ilmiy izlanishlar
amalga oshirilmogda. Bunday masalalar doirasiga o‘zbek va fransuz xalq
magollarining o‘zaro o‘xshash va fargli jihatlarini aniglash bo‘yicha tadgiqgot olib
borish, o‘rganilishi nazarda tutilayotgan lingvistik masalalarga yechim topish ham
dolzarblik kasb etadi.

Mustaqillik vyillarida O‘zbekistonda boshga sohalar singari tilshunoslik
taraqgiyoti borasida salmoqli ishlar amalga oshirildi. Bu borada qiyosiy-tipologik
tadqiqotlar alohida darajaga ko‘tarildi. Tilning turli sathlari o‘zbek tiliga gardosh
va qardosh bo‘lmagan tillar bilan qiyosiy hamda chog‘ishtirma aspektda tadqiq
etilmogda. Bu o‘z navbatida “bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi
mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z
madaniyatini, azaliy gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash, va rivojlantirish
masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi tabiiydir™. Shunga Ko‘ra, o‘zbek va fransuz
xalg magqollarini qiyoslab o‘rganish, ular orasidagi o‘xshash va farqgli
xususiyatlarni fransuz va o‘zbek tillari tizimida kontrastning o‘rnini aniglash bilan
bog‘liq jihatlarini tadqiq etish dolzarblik kasb etadi. Mazkur masala doirasida
tadqiqot o‘tkazish o‘zbek va fransuz tillaridagi maqollarni struktur tarkibi, leksik-
semantik tafovuti ushbu tillarning milliy modellarini ochib berishga xizmat giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF 5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF 60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ 2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqigot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil
20-apreldagi PQ 2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 27-iyuldagi PQ 3151-son “Oliy ma’lumotli
mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda igtisodiyot sohalari va tarmoglarining

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni [Elektron resurs]. — URL: https://lex.uz/docs/-4561730 (Murojaat sanasi :
06.04.2022).
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ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-
maydagi PQ 5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Qarorlari, O‘zbekiston  Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son Qarori bilan “Davlat tilini
rivojlantirish departamenti to‘g‘risida”gi Nizomi, 2020-yil 11-martdagi “O‘zbek
tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy tadgigotlar samaradorligini
yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmon va qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada Xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivejlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsiyon
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida xalq
magqollarining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganishga doir ko‘plab tadqiqotlar
amalga oshirilgan (V.1.Dal, LLIllyustrov, A.A.Potebnya, M.B.Porxomovskiy,
G.N.Yusifov, A.Annanurov, C.Schapira, J.-P. K. Zuogbo, A.Bayi, F.Montreno,
S.Furne, E.Schulze-Busacker, M.M.Elkbir, E.Klet va boshqalar)z.

O‘zbek  tilshunosligida  A.E.Mamatov, B.Yo‘ldoshev, Y.Pinxasov,
A.Jo‘raxonov, M.To‘ychiyev, H.Abdurahmonov, M.Hakimov, Sh.Shorahmedov,
M.Temirova, H.Berdiyorov, R.Rasulov, Sh.Shomaqgsudov, B.Jo‘rayeva,
[.M.Mirzaaliyev, Sh.Sh.Qalandarov, M.Sadriddinova, P.U.Bakirov, [.K.Mirzayev
kabi olimlar izlanishlar olib borishgan®. O‘zbek tilshunosligida maqolning sintaktik

g Hans B.W. Pycckue HapoaHble MOCIOBUIBI U MOroBOpKU. — M.: XynoxkecTBeHHas Juteparypa, 1989. — 433 c.;
Wnmoctpos U.U. XKuzup pycckoro Hapoja B €ro nocjioBuiax u norosopkax. Msa. 3. — Mocksa: T-BO CKOpOI€4YaTHU
A.A. JleBencon, 1915. — 480 c.; Ilorebus A.A. U3 nexknuii Mo MCTOPUU CIOBECHOCTH. bacHs, mocioBwIIa,
moroBopka. — Xapbkos, 1894, — 170 c.; TlopxomoBckuit M.B. SI3bIk Typerkux mocioBHI] (TpaMMaTHYECCKUN H

JIEKCUYECKH acmekTsl). ABroped. mucc. ... kaHn. ¢wion. Hayk. — Mocksa, 2009. — 29 c.; ITopxomoBcKuit
M.B.Typerikue MOCIOBHIIBI B s13bIKe M peud. — MockBa: SI3biku cinaBsHCKO#M KyabTyphl, 2014, — 176 c.; FOcudor
I'.H. JIeKCUKOCTHIMCTHYECKHUE OCOOCHHOCTH a3epOailiKaHCKHUX MOCIOBUIl, ABTOped. AUCC. ... KaHA. (PHUI0I. HAyK.

— Baky, 1969. — 24 c.; ArnanypoB A. CHHTaKCHYECKHE OCOOCHHOCTH TYPKMEHCKHX IIOCIIOBHI[ M MOTOBOPOK:
ABroped. mucc. ... kaHA. ¢mion. Hayk. — Amxabanm, 1960. — 15 c.; Schapira, C. Les stéréotypes en francais:
proverbes et autres formules. — Paris: Editions Ophrys, 1999. — 172 p.; Zouogbo J.-P. C. Le proverbe entre langues
et cultures. — Bern: Peter Lang, 2009. — 361 p.; Bailly A. Dictionnaire grec-francais. — Paris: Hachette, 2000. — 2230
p-; Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F. Dictionnaire de proverbes et dictons. — Paris: Le Robert, 1986. — 667 p. ;
Fournet S. Etude descriptive des proverbes dans la littérature hispanique médiévale et pré-classique et de leur
fonctionnement au sein des mécanismes de 1’argumentation: Thése pour obtenir le grade de docteur de 1’Université
de Limoges. — Limoges: Presses universitaires de Limoges, 2005. — 424 p. ; Schulze-Busacker E. Proverbes et
expressions proverbiales dans la littérature narrative du Moyen Age francais. — Paris: H.Champion, 1985. — 356 p.;
Elkbir M.M. Analyse sémio-linguistique des noms propres dans les proverbes libyens: Thése pour obtenir le grade
de docteur de I’Université de Lorraine. — Lorraine : Presses universitaires de Lorraine, 2015. — 305 p. ; Klett E.
Etudes contrastives frangais-espagnol. — Buenos Aires: Editores Associados, 2020. — 182 p.

¥ Mamaros A.D. X03Mpry 3aMoH ¥30ek afna0duii THIN/A JIEKCUK Ba ()pa3eooruk HopMa Myammosnapu. — TOIIKeHT:
®amn, 1991. — 274 6.; Uynnomes b. Xosupru y36ex amabuii Twimaa (pa3eonoOruk GUPIMKIAPHUHT (yHKIIMOHAT
yeny6uit xycycustaapu: ®unon.dan. gok. ... auc. asroped. — Tomkent: Y30DA, V3bex Tumm Ba anabuéru
uHcetutytn, 1993. — 50 6.; IlmaxacoB S. dpaszeonormyeckne BHIpaKEHHS B S3bIKE IPOW3BENeHMH Xamuia
Ammmkana: Asroped. auc. ... kana. guton. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, MHCTUTYT s3BIKa M JIMTEpaTyphl UM.
A.C. Iymkuna, 1953. — 18 c.; )KypaxoHos A. MyKMMHITHMHT XaJIK MakoJIapuias Gpoiiiananum Maxopari / V36ex
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xususiyatlari  X.Abdurahmonovning nomzodlik ishida o‘rganilgach, olim
izlanishlarini davom ettirib, o‘zbek xalq og‘zaki ijodi asarlari tilining sintaktik
xususiyatlarini atroflicha tadqiq etdi. Keyingi ishda o‘zbek tilida maqol va
matallarning sintaktik qurilishi, maqollardagi gaplar va so‘z birikmalarining asosiy
ko‘rinishlari, ularning morfologik, sintaktik, ba’zi ma’noviy-uslubiy xususiyatlari
keng yoritilgan®. P.Bakirovning tadqiqotida nominasentrik maqollarning semantik
va struktur xususiyatlari rus, o‘zbek va qozoq tili materiallari asosida batafsil
o‘rganilgan”.

B.Jo‘rayeva o‘zining “O‘zbek xalq maqollari shakllanishining lingvistik
asoslari va pragmatik xususiyatlari” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida
ta’kidlashicha, maqolning boshqa paremik va barqaror birliklar bilan o‘zaro
munosabati masalasiga oydinlik kiritish, maqol paydo bo‘lishining lingvistik
asoslarini, kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini ochib berish bugungi
tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biri sanaladi®.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iIImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov
nomidagi Samarqand davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq,
“Qiyosiy tipologiya va tarjimashunoslik” mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi o‘zbek va fransuz xalqi magqollarining olamning
lisoniy manzarasida tutgan o‘rnini, ulardagi o‘xshash va farqli jihatlarni, kontrast
hodisasining lingvokognitiv fenomen sifatida paremiologiyada tutgan o‘rnini ochib
berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

THIM Ba anabuértu, Ne.4. — TomkeHT: ?36(DA, 1974. — b. 52-55.; TyiuueB M. “Ilunennu dunap” poMaHuaa XaikK
MaKOIUIApH Ba MOOpanapuHUHr MuiaTHmimm // Y36ex ¢paseonoruscunan Tamkukornap. CamJIINA acapmapu. —
Camapkann: Cam/I[1H, 1971. — b. 84-87; A6xypaxmonos X. V36ex XaJIK OF3aKd MXKOJIM acapjapuHUHI CUHTAKTHK
XycycHusTaapn Oyiinua xysarumuiap. — Tomkent: ®an, 1971. —184 6.; Xakumos M.X. V36ex miMuii MaTHHHHHT
CHHTAarMaTHK Ba MparMatuk xycycustinapu: @unon.dad. Howm. ... auc. — Tomkent, 1993. — 168 6.; Lllopaxmenos 111
MakoJuTapHHHT Haiino 6yammmra goup // V3bex tian Ba agaduétn, Ned. — Tomkent: V36.DA, 1971. — B. 31-34;
Temuposa M. ¥36ek Ba KMpru3 Xajik Makoiuapy tumosoruscr. duon. dan. danc. 1-pu... auc. — Tomkent, 2018. —
166 6.; bepauépos X., PacysoB P. Y36ek THIMHUHT MapeMHONOTHK TyFaTH. — TomkenT: YkuTyBun, 1984, — 288 6.;
[llomaxcymos I11., Ilopaxmenos III. XukmaTHOMa. Y36ek MaKOTAPUHUHT H30XH TyFath. — Tomkent: ¥36.CD,
1990. — 528 6.; XKypaea b. Makomiapaa CHHOHHMESL Xomucach // Y30ek Tumm Ba agabuérn, Ne5. — TOIIKEHT:
V36.0A, 2000. — B.58; Mupsaanmnes M.M. Kamgumri Typkuii Makoimap CEMaHTHKACH Ba CTHINCTHKACH:
®unon.gan. danc. 10K. ... auc. asroped. — Tomkent: Amuurep Hasowit mommmarn TIAYTAY, 2020. — 59 6.;
Kanannapos ILII. Y36ex muArBoMananuii MyXuTHIA XaIK Makoiuapu sBdemusanuscu: duon.dan. dajc. JIoK. ...
muc. aroped. — ®Daprona: daply, 2019. — 41 ©6.; CagpummuHoBa M.3. Jlekcmka y30€KCKHX ITOCIOBHIl H
oroBopok: Asroped. auc. ... kaHa. ¢wion. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, MHCTHTYT s3bIKa W JIMTEPaTyphl MM.
A.C. Tlymxwuna, 1985. — 26 c.; bakupos I1.Y. HomuHaneHTpH4YecKne MOCIOBUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX:
Hucc. ... nokr. ¢unon. Hayk. — TamkeHT: HanmuoHanbHBIH YHUBEpPCHTET Y30€KHMCTaHa MMEHHW Mup3o Yiyroeka,
2007. — 286 c.; Mupsaes U.K., Hapsukymo A.M. ®paHIly3cKO-y30€KCKHE MAPSMHOJIOTHYCCKUE MapalIean. —
Camapkang: Caml'y, 1981. — 67 c.

* AbaypaxmoroB X. Y30eK XanKk OF3akM MKOIM acapiapHHUHI CHHTAKTHK XYCYCHSTIApH OYinua KysaTHILIAp. —
Tomxkent: ®an, 1971. — 184 6.

> bakupos I1.Y. HomuHaIlEHTpHYECKHME IOCIOBHMIILI B Pa3sHOCHCTEMHBIX s3bIKax (Ha Marepuaje pPycCKOro,
y30EKCKOTr0 M Ka3aXCKOro s3bIKOB): Jlucc. ... TOKT. ¢uiioin. Hayk. — Tomkent, 2007. — 286 c.

° XKypaesa b. MakossiapHUHT JIMCOHMH MaBKeHW Ba MabHOBHUH-ycayOnit Kymmanwmmmu: ®wion. GaH. HOM. ... iucc. —
Camapkann, 2002. — B.5; XKypaeBa b. MakoyulapHUHT JTMCOHMI MaBKEH Ba MabHOBHI-YCIyOWil KYITaHWIIUIIN:
®unon. dan. HOM3. ... jgucc. aBroped. — Camapkamng, 2002. — 24 6.; XKypaesa Bb. V3bex Xalk Makosmapu
LIAKJUIAaHWIIMHUHT JIMHTBUCTUK acociapy Ba MparMaTtuk xycycusitinapu: ®wuios. ¢aH. JIOK. ... auce. aBroped. —
Camapkanng, Cam/[UTU, 2019. — 74 6.



tilshunoslikda olamning lisoniy manzarasi tushunchasi va paremiyalarni
lisoniy olam komponenti sifatida tadqiq qilinishi bilan bog‘liq ilmiy materiallarni
to‘plash, ularga munosabat bildirish va tavsiflash;

kontrast hodisasi va uning mohiyati tavsifiga, kontrast-tafakkur-so‘z va
ularning bir-birini taqozo qilishini ta’minlovchi leksik-grammatik vositalar o‘rnini
ochib berish;

badiiy matnda kontrast hodisasini ifodalovchi vositalarining umumiy va farqli
xususiyatlariga, uni ifodalavchi omil va usullarga aniqlik kiritish;

o‘zbek va fransuz maqollarida kontrastning lingvokognitiv va leksik-semantik
jihatdan o‘ziga xosliklarini va ularning badiiy-estetik imkoniyatlarini misollar
asosida dalillash.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek va fransuz kontrastiv maqollari olindi.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek va fransuz xalq maqollarida kontrast
ma’nosini tahlil qilish masalalari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda qiyoslash, chog‘ishtirish, distributiv
tavsiflash, tasniflash, statistik, transformatsiyon tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

fransuz va o‘zbek xalq magqollarida kontrast asosini tashkil qiluvchi
kontrarlar, kontradiktor, leksik va grammatik antonimlar o‘zlarining leksik-
semantik maydoniga ko‘ra lingvokognitiv omillar bilan alogadorligi, kontrastni
ifodalovchi magollarni lug‘aviy tarkibini aniqlash va tahlilga tortish orqali
isbotlangan;

fransuz va o‘zbek maqollarining lisoniy olam manzarasida obrazlilik,
variativlik, tarbiyaviy ahamiyatga egaligi sababli muhim o‘rin tutishi, xalq ijtimoiy
hayoti bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat giluvchi
kognitiv tuzilma ekanligi kontrastli magollar misolida ochib berilgan;

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining o°‘ziga xos semantik maydonga
birlashadigan  bilimdonlik,  donolik, = mehnatsevarlik,  zukkolik  kabi
umumlashtiruvchi va mehnatsevarlik, hurmat-izzat, vaqtichog‘lik, oila, do‘stlik
semantik maydonidagi farglovchi jihatlari aniglangan;

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining leksikografik manbalarini o‘rganish va
tahlilga tortish natijasida lingvomadaniy alogalarni aks ettiruvchi kontrastiv
magollar bazasi ajratib olingan va ularning leksik-semantik maydoni
shakllantirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va fransuz tili lisonly olam manzarasida maqollarning farqli va
o‘xshash jihatlari ochib berilgan;

maqollarning paremiologiya doirasida qaraluvchi yondosh hodisalardan
ajralib turuvchi xususiyatlarga ega ekanligi isbotlangan;

kontrast o‘zbek va fransuz tillarida paremiologik olam manzarasida
lingvokognitiv fenomen sifatida inson va u bilan bog‘liq arxisemali guruhlarni
shakllantirishi mumkinligi dalillangan;

o‘zbek va fransuz xalq magqollarida kontrast hodisasining tutgan o‘rnini
aniqlash har ikki xalqda paremiologik olam manzarasi to‘g‘risidagi tushunchalarni



shakllantirish, ularda qo‘llanuvchi leksik-semantik guruhlarni tadqiq etish
ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi o‘rganilayotgan obyektga yondashuv
va qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, ishda berilgan nazariy
ma’lumotlarning o‘zbek va fransuz tillaridagi ilmiy manbalarga asoslanganligi,
tanlab olingan paremiologik manbalarning tadqiqot predmetiga muvofigligi,
nazariy fikr va xulosalar distributiv qiyoslash, transformatsiyon tahlil uslublari
asosida chiqarilgani, tadqiqotning himoyaga olib chiqilayotgan holatlari
zamonaviy usullar tatbig‘ida yechilganligi, olingan natijalarning amaliyotga joriy
etilganligi va vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek va fransuz xalq magqollarining lisoniy olam manzarasida
tutgan o‘rni, paremiologiya doirasida qaraluvchi hodisalarning o‘zaro munosabati,
maqollarda kontrast hodisasining namoyon bo‘lishiga doir muammolarni hal
qilishda nazariy asos bo‘lishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, erishilgan xulosalar
o‘zbek va fransuz maqollarining zamonaviy tilshunoslik mezonlari asosida to‘liq
tadqiqi uchun, paremiologiya doirasida o‘rganiluvchi hodisalar o‘rtasidagi
munosabatga aniqlik kiritishda asosiy manba vazifasini o‘taydi. Kontrastning
magqollarda lingvokognitiv fenomen sifatida ishtirok etishini ilmiy talqin qilishda,
shuningdek, xorijiy tillarni o‘rganishda muhim ilmiy-nazariy manba vazifasini
o‘taydi, tillarni qiyosiy o‘rganish bo‘yicha rejalashtirilgan sohaviy fanlardan
darsliklar, qo‘llanmalar, ikki tilli va ko‘p tilli lug‘atlar tayyorlashda muhim amaliy
material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining joriylanishi. Fransuz va o‘zbek maqollaridagi
kontrastni shakllantiruvchi lisoniy vositalar tahlili asosida:

fransuz va o‘zbek xalq maqollarida kontrast asosini tashkil qiluvchi
kontrarlar, kontradiktor, leksik va grammatik antonimlar o‘zlarining leksik-
semantik maydoniga ko‘ra lingvokognitiv omillar bilan alogadorligi kontrast
ifodalovchi magqollar lug‘aviy tarkibini anigqlash va tahlilga tortish orgali
isbotlangan. Ushbu natijadan Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari universiteti Samarqand filialida 2021-2023-yillarda bajarilgan
“O‘zbek tilining milliy korpusini loyihalash va dasturiy majmua ishlab chiqish”
mavzusidagi amaliy loyihasini bajarishda foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy
nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand filialining
2024-yil 5-yanvardagi 05/01.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek tilining
milliy korpusini loyihalashda kontrastiv maqollarning o‘rni alohida ta’kidlangan va
loyiha doirasida tayyorlangan maqolalar va monografiyalarning ilmiy saviyasini
oshirishga erishilgan;

fransuz va o‘zbek maqollarining lisoniy olam manzarasida obrazlilik,
variativlik, tarbiyaviy ahamiyatga egaligi sababli muhim o‘rin tutishi, xalq ijtimoiy
hayoti bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat qiluvchi
kognitiv tuzilma ekanligini kontrastli maqollar misolida ochib berish bilan bog‘liq
xulosalaridan Samarqand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifoqi tomonidan
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Erasmus + dasturining 2016-2018 yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMU+CBHE IMEP: O‘zbekistonda Oliy ta’im tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish nomli loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-yanvardagi
129/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, fransuz va o°‘zbek kontrastiv maqollaridan
lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat giluvchi kognitiv tuzilma
sifatida foydalanilgan va loyiha doirasida yaratilgan o‘quv jarayoni uchun
tayyorlangan manbalarning takomillashuviga erishilgan;

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining o°‘ziga xos semantik maydonga
birlashadigan  bilimdonlik,  donolik, = mehnatsevarlik,  zukkolik  kabi
umumlashtiruvchi va mehnatsevarlik, hurmat-izzat, vaqtichog‘lik, oila, do‘stlik
semantik maydonidagi farqlovchi jihatlari aniglangan va undan O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi Samarqand viloyat teleradiokompaniyasida 2023-yil 12-
dekabr kuni efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” ko‘rsatuvi ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil
22-dekabridagi 01-07/404-son ma’lumotnoma). Natijada, fransuz va o‘zbek xalq
magqollarining o‘ziga xos semantik maydonga birlashadigan umumlashtiruvchi va
farglovchi jihatlari dastur uchun foydali deb topilgan va ulardan foydalanish orgali
ko‘rsatuvning konseptual samaradorligi ta’minlangan;

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining leksikografik manbalarini o‘rganish va
tahlilga tortish natijasida lingvomadaniy alogalarni aks ettiruvchi kontrastiv
magollar bazasi ajratib olingan va ularning leksik-semantik maydoni
shakllantirilgan va ulardan Fransiya va O°‘zbekiston o‘rtasidagi aloqalarni
mustahkamlashga xizmat qiladigan manba sifatida Samarqanddagi Alliance
Francaise kutubxonasini fransuz tilining akademik turdagi izohli lug‘atlari hamda
ixtisoslashtirilgan lug‘atlar fondini yaratishda foydalinilmoqda (Fransiyaning
O‘zbekiston Respublikasidagi elchisining fan va madaniyat attashesi Serj
Bellinining 2024-yil 24-yanvardagi ma’lumotnomasi). Natijada, Samarqanddagi
Alliance Francaise kutubxonasini fransuz tilining akademik turdagi izohli lug‘atlari
hamda ixtisoslashtirilgan lug‘atlar bilan ta’minlash ishlari samaradorligi
ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va 4
ta respublika i1lmiy amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan 5 ta ilmiy magqgola, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xorijiy jurnallarda Ita
ilmiy maqola nashr qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Ishning asosiy matni 133
sahifadan iborat.

10



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va himoyaga olib
chigilgan asosiy mazmunlar bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda olamning lisoniy manzarasi tadqiqi
muammosi” deb nomlangan birinchi bobida jahon tilshunoslarining olam
manzarasi tushunchasi yuzasidan olib borgan ilmiy izlanishlari tahlil etilgan.
Olam manzarasini o‘rganishning asosiy aspektlari keltirilgan, uning ma’noviy
tarkiblari va ularni vogelantiruvchi lisonty birliklar — paremiyalar va uning
komponentlarini talqin qilish bo‘yicha bajarilgan tadqiqotlarning sharhi berilgan.
Fransuz va o‘zbek lingvomadaniyatlari materialida olam manzarasi xususiyatlarini
o‘rganishning asosida turgan paremiyalar mazmun tuzilmasi muammosi bo‘yicha
ishlardagi muhim yo‘nalishlar, munozarali va hal qilinmagan masalalar,
shuningdek, amalga oshiriladigan tadqiqotning nazariy asoslari aniqlangan.

Fan sohalarida keyingi yillarda ancha faol qo‘llanilayotgan olam manzarasi
tushunchasi, avvalo, olamning kishi ongida aks etgan ko‘rinishi, obrazi, uning
o‘ziga xos tarzda shakllangan modeli bo‘lib, unda kasbiy, tabagaviy, etnik, diniy,
lisoniy kabi 1jtimoiy guruhlar va individlarga xos bo‘lgan olam qurilishidan tortib
yaqin doiragacha, faoliyatning o‘sha lahzadagi kontekstigacha bo‘lgan vogelik
haqidagi tasavvurlari tizimi aks etadi’. Olam manzarasi tushunchasi bugungi
kunda fanning ko‘plab sohalariga kirib bordi va unga singib ketishga, boshqacha
aytganda, “o‘ziniki” bo‘lishga ulgurdi. Antropologiyada bu atama 1950-yillardan
muomalaga kirdi va keng qo‘llanila boshladi. Amerikalik antropolog olim
R.Redfild u yoki bu xalgning madaniyatini o‘rganish uchun, albatta, olamga shu
madaniyat sohiblari ko‘zi bilan qarash lozimligini, olam manzarasi turg‘un
emasligini va madaniyatning barcha vakillari uchun birday taallugli ekanligini
qayd etar ekan, an’analarda xalgning o‘zaro bog‘ligligini ko‘rsatadi va dehqonlar
olam manzarasi, shaharliklar olam manzarasi yoki “maktab va ibodatxonalar”
(katta an’ana) hamda qishloq jamoasi olam manzarasi (kichik an’ana) kabi turlarga
bo‘ladi®. Fan olamida nemis fizik olimi G.Gerts o‘z tadqiqotlarida ilk marotaba
ilmiy muomalaga “olamning fizik manzarasi” terminini olib kirdi® va mazkur
masalaga alogador ishlarni sinchiklab o‘rgandi hamda tashqi olam obyektlari
haqidagi tushunchalarni tadqiq etgan tadqiqotchilar ishlarini keng ko‘lamda
tahlilga tortdi, ularga munosabat bildirib, 0‘z nuqtayi nazaridan izohlashga harakat

"Kapruma wmupa/Bosbmas  poccmiickas surmknonmenus  [Elektronniy resurs]. — URL:  https:/bigenc.ru/
philosophy/text/2049399 (murojaat sanasi: 26.03 2022)

8 Pendung P. Counanbnas opranmsanus Tpagunuu [Elektron resurs]. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/2016-
02-020-redfild-r-sotsialnaya-organizatsiya-traditsii-perevod-s-angl-redfield-r-the-social-organization-of-tradition-

redfield-r-peasant (Murojaat sanasi: 26.03.2022)
’ I'epn I'.P. IlpuHnunel MexaHuKy, U3I0XKEHHbBIE B HOBOM cBs13U. — [lepeBox B.®. KotoBa u A.B. Cynumo-Camyiino.
— M., UznparensctBo AH CCCP, 1959. — C. 16.
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qildi. Olimning qarashlari albatta, beiz ketmadi. U fan sohalari tadqiqotchilarida
qiziqish uyg‘otdi va munosabat bildirishga turtki berdi. Natijada keyinchalik
olamning biologik, kimyoviy, tabiiy, ilmiy, diniy, falsafiy manzaralari to‘g‘risidagi
qarashlar yuzaga keldi. Olamni idrok qilishda olamning lisoniy manzarasi
tushunchasi ham muhim o‘rin tutadi. Tilshunoslikda keyingi yillarda lisoniy
omillarning olam manzarasi teran qatlamlarining shakllanishida muhim rol
o‘ynashi to‘g‘risidagi tasavvurlari keng ommalashdi. Bunda tilning tuzilishi o‘sha
tilda %gplashuvchilarning dunyoqarashi va mavjud vogqelikni idrok qilishiga ta’sir
qiladi™.

Olamning lisoniy manzarasi tadqiqida tabiiy tillar universal mohiyati,
semantika va kognitiv tilshunoslikda muhim rol o‘ynovchi individual xususiyatlar
aniglanadi. Olamning lisoniy manzarasi qurilishi, masalan, olamning rus lisoniy
manzarasi™ u yoki bu til yoki madaniyatga oid (boshqa tillarda ekvivalenti
bo‘lmagan) muhim tushunchalarning kompleks tahliliga asoslanib o‘tkaziladi'?.

Lisonily olam manzarasi haqida fikr yuritish paremiyalar to‘g‘risida ham
ma’lumot berishni taqozo qiladi. Chunki paremiyalar tilning bugungi kundagi
holati to‘g‘risidagina emas, balki uning o‘tmishi, lisoniy olam manzarasida muhim
hisoblanuvchi birliklarning kelib chiqishi va shakllanishi, taragqqiyot yo‘li,
semantik o‘zgarishlarga uchraganligi, semantik doirasining kengayishi yoki
torayishi to‘g‘risida ham qimmatli ma’lumotlar berishi shubhasiz.

Inson tug‘ilgandan boshlab o‘zini o‘rab turgan olamni bilishga qizigadi. Olam
haqidagi tasavvurlarini xayolida obrazlar sifatida shakllantiradi. Bu esa o‘z
navbatida inson faoliyati, xususan, nutqiy faoliyatga borib taqaladi. Shunisi
ma’lumki, nutqiy muloqot sodir bo‘lmas ekan, kishilar orasida aloqa, xabar berish
yoki olish, ta’sirlanish yoki ta’sir etish jarayonlari sodir bo‘lmaydi. Demak, lisoniy
olam manzarasi doirasida qaraluvchi til birliklarining uslubiy imkoniyatlari, nutqiy
vaziyatdan va so‘zlovchining magsadidan kelib chiqib, o‘ziga qo‘shimcha xizmat
olishi, ya’ni tinglovchi yo o‘quvchiga ta’sir etishi, badiiy-estetik zavq bag‘ishlash
kabi ko‘p qirrali faoliyat amalga oshishi uchun ham unga bevosita maydon talab
qilinadi. Mana shu holat talablarini nazarda tutgan professor Sh.Safarov aniq va
ilmiy, asosli fikrlarni bildiradiki, u mavzu mohiyatini to‘liq tushunishimizga
yordam beradi. Olimning fikricha: Nutqiy muloqotni faoliyat va o‘ziga xos bir
sistema sifatida tushunish uning tarkibiy qismlari nimalardan iborat ekanligini
sharhlashni talab qiladi. Muloqotning umumiy modelida tarkibiy qismlar o‘z aksini
topgan. Shunga ko‘ra ularni ikki guruhga, ya’ni tashqi va ichki guruhlarga ajratish
mumkin. Muloqotning tashqi omillari (tarkibiy qismlari) muloqotning magsadi,

% TymGombar B. O cpaBHHTENbHOM H3ydeHHH si3bIKoB // Mctopus s3pikosHammss XIX-XX BB. B OdepKax u
nzineuenusx. Coct. B.JL. 3Berunues. — T.1. — M.: TIporpecc, 1964. — 329 c.; Cenup O. M30paHHbIe TPpyAbI 110
SI3BIKO3HAHUIO M KyNbTyposiorun. — M.: Tlporpecc, Yausepc, 1993. — C. 118-138.; Yopd Bb.JI. OtHOmEHNE HOPM
MOBEJICHNUS M MBIIIICHHA K A36IKy//HoBoe B muHTrBUCTHKE. BhIm.1. — M.: MI31aTenbCcTBO MHOCTPAHHON JINTEPATYPHI,
1960. - C. 135-168.

1 Amnpecsn 10.J]. U306pannbsie Tpyasl. T.2. MHTerpansHoe onucaHue s3bIKa M CHCTeMHas JIeKcMKorpadus. — M.:
S3piku pycckoil KynbTypsl, 1995. — 767 c.; ApyrionoBa H.JI. fI3bik u mup yemoBeka. — M.: S3bIku pycckoit
KyJnbTyphl, 1999. — 896 c.; BexxOunxkas A. SI3pIkoBast KapTHHa MUpa Kak ocoObli croco0 penpeseHTanuu odpasa
MHpa B CO3HaHUU 4eoBeka// Bompocs! s3p1ko3Hanms, Ne6. — M.: PAH, 2000. — C. 33-38.

2 KommuekcHblii aHanm3 moHsTHA Kak a3k M Kymerypa  [Elektronniy  resurs]. -  URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id= 21455608 (murojaat sanasi: 09.11.2022)
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undagi tinglovchi va so‘zlovchining magsadi, muloqot vogelanayotgan shart-
sharoit, vaziyat kabilarni kiritish mumkin. Chunonchi, mulogot magsadi muloqot
mazmunini belgilaydi. Vaziyat uning shaklini va ko‘p hollarda muloqotning ichki
tarkibiy qismi bo‘lgan lisoniy va nolisoniy omillar tabiati va turlarini belgilaydi.
Shunday qilib, muloqotning ichki omillariga: lisoniy va nolisoniy vositalarni
kiritish to‘g‘ri bo‘ladi. Muloqotning “salomlashish” bosqichida muloqot ibtidosini
belgilovchi salomlashish, ko‘rishish, so‘rashish kabi lisoniy birliklar: so‘z, so‘z
birikmalari, undov va hokazolar muloqotning ichki omili sifatida uning lisoniy
vositasi sanaladi. Bu vositalar bir necha paradigmalarni o‘z ichiga oladi.™

Ko‘rinadiki, nutqiy muloqot lisoniy olam manzarasida markaziy
tushunchalardan hisoblanadi. Olim yuqorida qayd etgan nutq bosqichlari davomida
so‘zlovchi, avvalo, muloqotdan nima maqsad qilganligi, kim bilan muloqotga
kirishayotganligi, uning o‘ziga nisbatan salohiyati, yoshi, gender xususiyatlarini
hisobga olgan holda munosabatga kirishadi. Ana shu o‘rinda nutqiy vaziyatdan
kelib chiqib, so‘z va jumlalar qatori paremiyalar, asosan maqollarga ham murojaat
qiladi.

Paremiyalar — insoniy muloqotlarning zaruriy elementi, tilning asosiy
birliklari va belgisi. Bu belgilar o‘ziga xos ma’lumotlarni yetkazadi, tipik hayotiy
va fikriy vaziyatlarni yoki u yoki bu obyektlar o‘rtasidagi munosabatlarni
bildiradi. Dunyoning barcha xalqlari paremiyalari aynan bir xil tipik vaziyatlarni
ifodalaydi, mantiqiy mazmuniga ko‘ra o‘xshash bo‘ladi, faqat obrazlar (detallar,
realiyalar) bilan farq qiladi va ular yordamida mantigiy mazmun yetkaziladi'*.

Dunyoda magqolsiz xalgning o°‘zi yo‘q. Maqol barcha xalqlar tilida bor, ular
asrlar davomida shakllanib ulgurgan, o‘zgarmas shaklga kelib qolgan. Ularning
ayrimlari davr o‘tishi bilan iste’moldan chiqib qolgan bo‘lsa-da, badiiy matnlarda
yashab kelmoqda. Tilshunoslik nuqtayi nazaridan maqollarning aksariyati zamirida
qarshilantirish, zidlash munosabati yotadi. Bunday munosabat kontekstual situativ
xarakterda ham bo‘ladi. Antonimik munosabat nutq vaziyatida, ya’ni so‘zlarni
ma’lum kontekstda qo‘llash orqgali voge bo‘ladi. Masalan, tilimizda “L’argent est
un bon serviteur et un mauvais maitre” [Pul yaxshi xizmatchi, lekin yomon
xo‘jayindir], “La vérité est une dame que 1’on replonge volontiers dans son puits,
apres D’en avoir tirée” [Haqigat bir ayolki, u yuzaga chiggandan so‘ng, uning
qudug‘iga o‘z xohishing bilan botasan]; “L’ami de tout le monde n’est I’ami de
personne” [Hammaning do‘sti hech kimning do‘sti emas] kabi maqgollarda ham shu
holat kuzatiladi. Bunday qarama-garshi qo‘yish, zidlash natijasida hosil bo‘lgan
antonimlar kontekstual antonimlar deb ataladi. Kontekstual antonimlar ko‘pincha
individual, biror bir muallifga xos bo‘ladi.

O‘zbek tilshunosligida ham fransuz tilshunosligida ham paremiyalar
lingvomadaniyatshunoslik obyektining ajralmas qismi hisoblanadi. Paremiyalarda
0°‘zi mansub bo‘lgan xalqqa xos dunyoqarash, voqelik faktlariga milliylik nuqtayi
nazaridan baho berish sezilib turadi. Fanda shu vaqtga qadar paremiyalar, asosan,

B Cadapos 111., Touposa I'. HyTKHHHT 3THOCOIMONparMaTuk Taxjum acociapu. — Camapkann, Cam/IUTU , 2007.
—bB.34.

Y Yro rakoe mapemus B mumrsuctuke [Elektronniy resurs]. — URL: https://ru.wikipedia.org/wiki (Murojaat sanasi:
15.12.2022)
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xalq og‘zaki ijodining kichik janrlari sifatida adabiyotshunoslarning diqqat
markazida bo‘lgan. Keyingi yillarda bu janrlarning lingvistik tabiatini o‘rganishga
oid ishlar ham maydonga kelmoqda.

Paremiologiyaga doir tadqiqotlarda paremiya sifatida, asosan, magqol
tushuniladi va unga “xalq og‘zaki 1jodi janri; qisqa va lo‘nda, obrazli, grammatik
va mantiqiy tugal ma’noli hikmatli ibora, chuqur mazmunli gap. Muayyan ritmik
shaklga ega. Magqollarda avlod-ajdodlarning orttirgan tajribalari, 1ijtimoiy
munosabati, ular tomonidan sodir etilgan vogea-hodisalar, ruhiy, etik va esttetik
tuyg‘ulari, ijobiy va salbiy fazilatlari mujassamlashgan™ deb ta’rif beriladi.
Magqolga xos bo‘lgan xususiyatlarning ayrimlari adabiyotning kichik janr deb
hisoblanuvchi boshqa turlarida ham uchraydi. Shu bois maqol nisbatan keng
tushunchani ifodalaydi. Maqollar o‘ziga xos uslubga ega. Maqol ba’zan masal,
zarbulmasal, naql, hikmat, hikmatli so‘z, tanbeh, mashoyixlar so‘zi, hikmatli
magqol, donishmandlar so‘zi, otalar so‘zi'® deb ham yuritilgan.

Paremiyalarni tadqiq qilishga bag‘ishlangan tadqiqotlarda maqollarning
paremiologiya markazi hisoblanishi va mazkur ko‘lamda qaraluvchi boshga
turlardan grammatik qurilishi mukammalligi, sintaktik to‘ligligi, semantik jihatdan
butun ekanligi qayd etiladi va boshga turlar tadqiqida ham, aynan, maqol bilan
qiyoslab o‘rganishga harakat qilinadi. Shu o‘rinda alohida qayd etish lozimki,
ommaga mo ‘ljallab nashr gilingan lug‘atlarda maqolga ta’rif berishda soddalikka,
ya’ni adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan baho berishga intilganligi seziladi.

Magqol — qisqa, chuqur ma’noli, nutqda keng qo‘llanadigan, barqaror shaklga
ega xalq og‘zaki ijodi janrlaridan biri. Magollar xalgning, millatning intellektual,
madaniy, ma’rifily, ma’naviy saviyasini qisqa va lo‘nda fikrlarda ifoda etish
darajasidir. Magollar xalgning ko‘p asrlik hayotiy tajribalari asosida yuzaga keladi.
Magollar xilma-xil mavzularda bo‘lib, turmushning turli masalalarini qamrab
oladi. Magol nutq jarayonida muayyan vaziyatda fikrni lo‘nda, ta’sirchan, obrazli
tarzda ifodalashda juda ham qo‘l keladi. Ko‘pincha o‘git, nasihat mazmunida
bo‘ladi. Maqol o‘z tabiatiga ko‘ra, nutqda ko‘chma yoki o°‘z ma’nosida
ifodalanadi, ya’ni ba’zi maqollar ko‘chma ma’noda (“Qush uyasida ko‘rganini
qiladi”), ba’zan 0‘z ma’nosida (“Dehqon bo‘lsang, shudgor qil”) ishlatiladi'’.

Milliy ruh, milliy mentalitetning tildagi ko‘rinishi hisoblanuvchi maqollar shu
tilning o‘ziga xosligini namoyon etuvchi bir ifoda vositasidir. Ana nima uchun
maqollarning qo‘llanilish ko‘lami benihoya keng, chunki to o‘tmishdan hozirgi
kungacha o‘zaro jonli muloqot va nutqiy faoliyatlarda, tarixiy, badiiy, ilmiy va
IImiy-fantastik asarlarda, siyosiy va ilmiy-ommabop adabiyotda uzluksiz oz
ifodasini topib kelgan va shu xalq milliy xarakterining tildagi ifodasidan biri
sanaladi.

Tadqiqotning “Kontrast hodisasi” deb nomlangan ikkinchi bobi kontrast
hodisasi va unda tafakkur hamda so‘zning o‘rni, badily matn va kontrast hodisasi,

15 O“zbekiston Milliy Entsiklopediyasi [Elektron resurs]. — URL: https://ziyouz.uz/kutubxona/ziyouz/lugatlar/—5.340
(Murojaat sanasi: 10.01.2023)

® Magol [Elektron resurs]. — URL: https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/ozbek-xalq-maqollari.html (Murojaat
sanasi: 15.01.2023)

' MasuaBust. Acocuii TynryHuanap u3oxu. — Tomkent: Fodyp Fynom Homnnarn anabuér Ba caHbar HampHETH,
2010. — B.366.
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badity matnda kontrast ifodalovchi vositalar kabi tushunchalarni o‘rganishga
bag‘ishlangan.

Inson hayotida dialektikaning asosiy qonuniyatlaridan biri bo‘lgan o‘zaro
garama-qarshiliklar birligi va kurashishi amal qiladi. Ilmiy nuqtayi nazardan
ziddiyat qonuni (mantiqda) — ikki garama-qarshi fikr ayni bir vaqtda va ayni bir
nisbatda to‘g‘ri bo‘lishi mumkin emasligini ko‘rsatuvchi qonun. Predmetlar va
hodisalar o‘rtasidagi obyektiv munosabat to‘g‘ri fikrlash jarayonida inson miyasida
bir fikr bir vaqtning o‘zida ikki ma’noda ishlatilmasligini taqozo qiladi. Bu to‘g‘ri
fikrlash va chin muhokamalarning ajralmas xossalaridan biridir. Ziddiyat qonuni
tafakkur rivojida qarama-qarshi fikrlar to‘qnashuvini inkor etmasdan, bir vaqtning
o‘zida bir predmet haqgida ikki zid fikrga yo‘l qo‘ymaslikni talab qiladi, ya’ni vaqt,
predmet, nisbat jihatdan birlikni nazarda tutadi. Masalan, yomg‘irni umuman
zararli yoki foydali deb bo‘lmaydi, u ma’lum davrda ma’lum o‘simliklar uchun
zararli, boshqa bir davrda foydali bo‘lishi mumkin. Ziddiyat qonunining buzilishi
tafakkurda chalkashliklarga va noto‘g‘ri xulosalarga olib keladi®.

Inson mavjud ekan, hayotdagi ziddiyatlar birligi va kurashish qonuniga amal
qilib yashashga majbur. Shuning uchun uning faoliyatida, xarakter-xususiyatida,
vogelikka munosabatida bu ijobiy va salbiy xususiyatlar u yoki bu darajada
yashaydi. Bu xususiyatlar 1-rasmdagi ven diagrammasida o‘z aksini topgan.
Binobarin, Navoiy kabi hassos shoirlarning ezgulikni uluglash, yovuzlikni
qoralashga yo‘naltirilgan asarlari hamma davrlarda ham jamiyat manfaatlariga
birday xizmat qilaveradi®.

INSONIY MUNOSABATLAR ...
DAN IBORAT BO'LADI

4

1-rasm. Insoniy munosabatlar

Inson tafakkurining nutqda voqgelanishi so‘z vositasida amalga oshiriladi.
“So‘z — tilning narsa-hodisalar, jarayonlar va xususiyatlarni nomlash uchun xizmat
qiladigan eng muhim struktur-ma’noviy birligi; o‘z tovush qobig‘iga ega bo‘lgan,
borligdagi narsalar haqidagi tushunchani, ular o‘rtasidagi alogani yoki ularga
munosabatni  ifodalay oladigan, turli grammatik ma’no va vazifalarda
go‘llanadigan eng kichik nutq birligi, leksemaning nutqda muayyan shakl va vazifa
bilan vogelangan ko‘inishi. So‘z gap uchun quriliush materiali bo‘lib xizmat qiladi,
lekin undan farqli ravishda, xabar yoki tugal fikr bildirmaydi. O‘zida leksik va

18 Ziddiyat qonuni [Elektron resurs]. — URL : https://qomus.info/encyclopedia/cat-z/ziddiyat-qonuni-uz (Murojaat
sanasi: 25.03.2023)

9 Ziddiyat qonuni haqida [Elektron resurs]. — URL: https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy axborot/
ilmiy axborot 1 son 2023.pdf  (Murojaat sanasi : 06.04.2023)
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grammatik ma’noni birlashtirgan holda so‘z muayyan so‘z turkumiga mansub
bo‘ladi, o‘z tarkibida muayyan til tizimida oldindan tayin bo‘lgan barcha
grammatik ma’nolarni ifodalaydi”®. Ko‘rinadiki, so‘z ham, va unga bog‘liq
boshqa hodisalar ham falsafiy atamalarga, tafakkur shakllariga, xususan,
tushunchaga borib bog‘lanadi. Tushuncha — narsa va hodisalarning muhim
xususiyatlari, alogalari va munosabatlarini aks ettiruvchi tafakkur shakli.

“Kontrast” termini stilistik tahlilda keng qo‘llaniladi va hozirga qadar
o‘zining qat’ly va aniq ta’rifiga ega bo‘lmadi. O.S.Axmanova kontrastning nutq
figurasi ekanligi, leksik-frazeologik, fonetik va grammatik birliklarning voqelikni
badiiy kontrast idrok gilish natijasida yuzaga kelishini qayd giladi**. G.V.Andreeva
kontrastni “mavjud vogqelikdagi ziddiyat va qarama-qarshiliklarni tilning turli
sathlariga oid vositalar yordamida ta’sirchan estetik aks ettirish” sifatida
baholaydi®®. Kontrast, fikrimizcha, badiiy matnda muallif va o‘quvchining,
shuningdek, og‘zaki nutqda so‘zlovchi va tinglovchining yoritilayotgan voqea-
hodisa haqida aniq bir tasavvurga ega bo‘lishiga xizmat qiladigan vositadir.
Masalan: Le chien aboie, le vent emporte (It hurar, karvon o‘tar; Ce que le sobre
tient au coeur est sur la langue du buveur (Hushyorning qalbidagi, ichuvchining
tilida; Mastlik rostlik); C’est la poule qui chante qui a fait 1’ceuf (Qaqgaqlayotgan
tovuq tuxum tug‘di; Qaqaqglagan tovuq tuxum tug‘may qo‘ymaydi; Chose promise,
chose di (Va’da qilingan narsa, kerak bo‘lgan narsa; Va’daga vafo - mardning ishi,
vafosiz - subutsiz kishi); La critique est ais¢ée et I’art est difficile (Tanqid oson,
san’at esa qiyin; Aytish oson, qilish qiyin).

[.I.LKovtunovaning fikricha, XX asrda til taraqqiyotiga bog‘liq holda
kontrastning ham turli ko‘rinishlari yuzaga kelmoqda: 1) semantik kontrast —
o‘zaro uzoq bo‘lgan, odatda o‘zaro mos bo‘lmagan ma’nolar birlashishidan
tuzilgan tushuncha; leksik sathda u oksimoron tarzida aks etadi; 2) stilistik kontrast
matnda turli uslublarga oid elementlarning birlashuvini ifodalaydi; u nutqda turli
obrazli, metaforik ifodalarni hosil qiluvchi usul sifatida xizmat qiladi; 3) ritmik-
sintaktik kontrast, matnda izchil o‘tib kelayotgan ritm va sintaksisning
to‘qnashuvida kuzatiladi; 4) kompozitsion kontrast, matnda qismlarning turli
metrikaga oid strukturalar, she’r va prozaik parchalar bilan almashinuvidan iborat
bo‘ladi®®. Semantik kontrastga quyidagi misolni keltirish mumkin: Le premier
ministre, Gordon Brown, trés actif depuis des mois pour tenter d'enrayer la crise
¢conomiqaue, a de nouveau rappelé hier, en présentant son plan, qu’*“aucun pays
ne peut résoudre 4 lui seul ce qui est en réalité une crise financiére internationale®*”
(Bosh vazir Gordon Braun bir necha oy davomida iqtisodiy inqirozni to‘xtatishga

% So‘z [Elektron resurs]. — URL: https:/cyberleninka.ru/article/n/so-z-va-terminologiya/viewer (Murojaat sanasi:
20.04.2023)

1 Axmanosa O.C. C1oBaph THHIBHCTHYECKHX TepMHUHOB. — M.: YPCC, 2004. — C.207.

2 Anppeesa ['.B. SI3pIk0BOE BhIpaX€HHE KOHTPACTA M €T0 CTHIUCTHYECKHE (PYHKIIMH B XYI0KECTBEHHOH Tpo3e (Ha
Marepualie aHTJIMHCKOro s3blka): ABroped. muc. kana. ¢uion. Hayk: 10.02.04. — JI.: JI'TIM um. A.U.I'epuena,
1984. - C.7.

3 Kosrynosa 1.1. HexoTopble HarpaBiIeHHs SBOIOLUH OATHYECKOTO sA3bIka B XX B. // Ouepku HCTOPUM S3bIKA
pycckoit moasun XX B. — M.: Hayka, 1990. — C. 13-14.

** Analyse sémantique du texte [Elektron resurs]. — URL: https://gerflint.fr/Base/Pologne6t2/trybisz.pdf (Murojaat
sanasi: 05.05.2023)
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harakat qilib, kecha o‘z rejasini taqdim etar ekan, hech bir davlat xalqaro iqtisodiy
inqirozni yolg‘iz o‘zi hal qila olmasligini, yana bir bor ta’kidladi).

Stilistik kontrastda giyoslash uslubidan "Je suis belle, 6 mortels, comme un
réve de pierre" ("Men go‘zalman, odamlar, tosh orzusi (haykal) kabi");
metaforadan "Chaque fleur est une ame a la nature éclose" (Har bir gul go‘zal
tabiat uchun ruhdir); metonimiyadan "J ai reconnu le fer, instrument de sa rage"
(Men uning g‘azabining asbobi, temirni (qilichni) tanidim) va boshqga uslublardan
foydalaniladi.

Kontrast doirasida amal qiluvchi hodisalar orasida lingvistik antonimiya
muhim o‘rin tutadi, shuning uchun mualliflar tomonidan qo‘llangan antonimlar
tarkibini ko‘rib chigishda kontrast sistemalarini o‘rganish muhim o‘rin egallaydi.
Antonimlar (anti ... va yun. onoma — ism, nom) — zid ma’noli til birliklarining uch
turi mavjud: 1) leksik antonim (baland — past [haut — bas], uzun — qisqa [long -
court]); 2) affiks — antonim. (suvli — suvsiz [aqueux - sans eau]); 3) sintaktik
antonim. ( yuz — bashara [visage - gueule]).

Umuman olganda, kontrast nisbatan keng hodisa, u o‘zida qarama-qarshi
ma’noni anglatuvchi so‘zlar va boshqa til birliklarini gamrab oladi. Antonimiya
yoki kontrast doirasida qaraluvchi barcha hodisalar so‘zlar o‘rtasidagi ma’noviy
ziddiyatga asoslanadi. Antonimik juftliklar fargqlanuvchi variantlarda namoyon
bo‘ladi: a) uslubiy bo‘yog‘i; b) qo‘llanilish darajasi; v) ma’no ko‘lami.

Hozirgi tilshunoslikda semantik antonimlarning uch turi farqlanadi:

1) kontrar (qarama-qarshi) antonimlar. Bular predmetlar, belgilar, jarayonlar,
munosabatlar va antonimik paradigmaning “o‘rta” a’zosi tarkibiga kiruvchi
paradigmaning ijobiy yoki salbiy hisoblanuvchi a’zolari — neytral ma’noli so‘zlar.
Masalan: sevimli —befarq — jirkanch [préféré — indifferent - vilain]; 2) kontradiktor
((iltifotli, garama-qarshi) antonimlar, predmetlar, belgilar, jarayonlar,
munosabatlarni garama-qgarshi qo‘yishni, birining mavjudligi ikkinchisining
yo‘qligini ifodalaydi. Masalan: hayot — o‘lim [la vie — la mort]; 3) vektor
antonimlar turli yo‘nalishdagi harakat va belgilar tafovutini aks ettiradi. Masalan:
kirmoq — chigmoq [entrer - sortir]>.

Tilshunoslikda keng gqamrovli tushuncha hisoblangan kontrast hodisasining
o°‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash tadqiqotchini badiiy matnlar tomon yetaklaydi.
Kontrast bo‘yicha tilshunoslikda amalga oshirilgan ishlarda, asosan, badiiy
matnlarga murojaat qilinadi. Chunki badily matnlarda qarshilantirishni yuzaga
keltirishda bir turkum doirasidagi birliklar bilan chegaralanib qolmay, o‘rni bilan
turli turkumga oid birliklarga ham murojaat gilinadi. Ayrim tadqiqotlarda bunday
holatlar to‘g‘risida ham fikr yuritilib, ularning faqat nutqiy vaziyatda ayrim
matnlarda namoyon bo‘lishi ta’kidlangan. Shu bois mazkur mavzu bo‘yicha
kengroq ko‘lamda tadqiqotlar olib borish kontrast hodisasini to‘liq anglashga,
nutgning turli ko‘rinishlarida qo‘llanish imkoniyatlarini aniqlashga yo‘l ochadi.

Tadqiqotning uchinchi “O‘zbek va fransuz magqollarida kontrastning
leksik-semantik xususiyatlari’ deb nomlangan bobida o‘zbek va fransuz

% Jomamnes AWM., Iumxusa ML, l'onuyapoBa E.A. Hurepnperauusi XyZOXKECTBEHHOro TekcTa. — M.:
IIpocewenue, 1989. — C. 119.
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magqollarida kontrastning leksik-semantik xususiyatlari va uning badiiy-estetik
imkoniyatlari tahlil gilingan.

Ma’lumki, maqol xalq og‘zaki i1jodining ixcham shaklga, ammo chuqur
mazmunga ega bo‘lgan janrlaridan biri bo‘lib, u xalgning ko‘p asrlik hayotiy
kuzatishlari, ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy va madaniy tajribalari asosida vujudga
kelgan. Magqollar o‘zlarining ijtimoiy-g‘oyaviy funksiyalariga ko‘ra, asosan, keng
xalqg ommasining, ayrim hollarda esa ba’zi ijtimoiy tabaga yoki guruhlarning
dunyoqarashini ifodalaydi. Shu boisdan ham maqollarning mavzuviy ko‘lami juda
ham keng bo‘lib, bu ko‘lamni juz’iy hayotiy voqelik doirasi bilan chegaralab
bo‘lmaydi; ijtimoiy borligning barcha sohalari maqollarda o‘z aksini topgan
bo‘ladi®.

Ta’kidlash joizki, har bir xalgda maqollar milliy o‘zlik belgisi sifatida o‘sha
xalgning turmush tarzi, milliy-ma’naviy qadriyatlari, madaniyati, urf-odati, kasbi,
dunyogqarashi, e’tiqodini o‘zida aks ettiradi va leksik-semantik jihatdan ixcham,
ma’no ko‘lami kengligi bilan ajralib turadi hamda ajdodlarning asrlar davomida
shakllangan, puxtalangan, sayqallangan hayotiy xulosalari qaymog‘i sifatida har
bir davrga mos hisoblanadi.

Ma’lumki, har ganday fikr ibratli bo‘la olmaydi va har ganday ibratli fikr
maqol bo‘la olmaydi. Shunday ekan, ibratli fikrning maqolga aylanishi uchun
o‘ziga xos ayrim shartlar mavjud. Birinchidan, maqolga aylanuvchi fikr xalgning
ko‘p yillik 1jtimoiy-iqtisodiy, siyosiy, hayotiy tajribasida sinalgan bo‘lishi lozim.
O‘shanda u fikr ibratlilik kasb etadi, kishilarni ishontira oladi. Ikkinchidan,
magqolda ifodalangan fikr umuminsoniy xarakter kasb etishi lozim, uchinchidan,
har ikki shartga javob beruvchi ibratli fikr ixcham, mukammal, badily jihatdan
puxta kristall shaklga ega bo‘lishi kerak. Ko‘rsatilgan ana shu uch shart to‘liq
yuzaga chiqqandagina, ibratomuz fikr paremik birlikka, ya’ni maqolga aylanadi.

Magollarning o°ziga xos xususiyatlari, so‘zlovchi yoki yozuvchi magsadining
amalga oshishida muhim vazifa bajarishi asosan badiiy matnlarda yaqqol namoyon
bo‘ladi. “Badiily matn badily asar mazmunini ifodalagan, funksional jihatdan
tugallangan, tilning tasvir imkoniyatlari asosida shakllangan, o‘zida turli uslub
ko‘rinishlarini muallif ixtiyoriga ko‘ra erkin jamlay oladigan, kishilarga estetik
zavq berish xususiyatiga ega bo‘lgan g‘oyat murakkab butunlik hisoblanadi.
Badiiy matnda boshqa uslub matnlarida bo‘lganidek qat’ity mantiq, soddalik,
tushunarlilik, normativlik kabi qonuniyatlarga to‘la-to‘kis amal qilinavermaydi.
Unda badiiy tasvir vositalaridan unumli foydalaniladi. Ta’sirchanlik birinchi
planga ko‘tariladi®’,

Insonning so‘zlash yoki yozish jarayonida til birliklaridan foydalanishida
tinglovchi yoki o‘quvchiga ma’lum ma’lumotni yetkazishgina emas, balki shu
tanlangan til birligi vositasida nutq qaratilgan shaxsga ta’sir etish ham ko‘zda
tutiladi. Ana shundan kelib chiqib, “O‘zbek tili stilistikasi” kitobida til birliklarini
qo‘llashda badiiy-estetik ta’sirchanlik muhim o‘rin tutishi qayd etiladi: “Badiiy
adabiyotda tasvir etiladigan manbalar doirasi juda ham kengdir. Adabiyot turli xil

% YPmomos K., Mup3saes T., Capumcoko b., Cadapop O. V36ek XaiK OF3aKH IMOITHK HKOIH. — TONIKEHT:
YkuryBun, 1990. — b. 91.
2 Uynnomes M. bagunii MaTH Ba YHUHT JIMHTBOIIOITUK TaxJIUIU acociapu. — TowmkeHnt: ®an, 2007. — b. 35.
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kasb-hunar egalarining, har xil toifadagi kishilarning his-hayajonlarini
tasvirlabgina qolmay, ularning ichki dunyosini, jamiyatdagi amaliyotini ham aks
ettiradi. Shuning uchun bu stilda nutq va til vositalari boshgacharoq - o‘ziga xos
xarakterda qo‘llanadi: agar nutqning boshqa funksional stillari faqat u yoki bu
hodisaning mazmunini xabar qilish uchun xizmat qilsa, badiiy nutq esa bundan
tashqari, o‘quvchi yoki tinglovchiga estetik va emotsional ta’sir ko‘rsatishni ham
magsad qilib qo‘yadi. Demak, estetik ta’sir etish funksiyasi badiiy nutqning o‘ziga
xos xususiyatidir. Badiiy adabiyotning bu asosiy va o‘ziga xos funksiyasiga adabiy
asarda til vositalarini tanlash va ishlatish prinsiplari ham to‘la bo‘ysunadi”®®,

Yirik tarjimon, adabiyotshunos G‘.Salomovning ta’kidlashicha, “Maqol —
xalq aql-idrokining mahsuli, uning hukmi, ko‘p asrlik tajribalari majmui,
turmushdagi turli vogea-hodisalarga munosabatining ifodasidir. Maqol kundalik
hayotda, kishilarning bir-birlari bilan muomalada bo‘lishi jarayonida tug‘iladi.
Xalq maqoli — xalgning mulkidir. Maqol qayg‘usi — xalq qayg‘usi, maqol g‘azabi —
xalq g‘azabi, maqol kulgisi — xalq kulgisi va maqol kinoyasi — xalq kinoyasi
demakdir. Magol ishlatmagan bironta xalq, maqol ijod qilmagan bironta til yo‘q”*,

Ma’lumki, o‘zbek tilida ham, fransuz tilida ham o‘xshash jihatlar ko‘p.
Fransuz tilida kontrast asosiga qurilgan bir gator maqollar aqlli, dono va unga zid
turuvchi axmoq, tentak tushunchalariga alogador: “Les fous font les festins, les
sages les mangent” [Axmogqlar o‘ljaga talashadilar, donolar uni bo‘lishadilar], “Les
fous troublent 1’cau et les sages péchent” [Axmogqlar o‘ljaga talashadilar, donolar
uni bo‘lishadilar], “Il est facile de menacer que de tuer” [Kim ko‘p tahdid qilsa,
kam zarar yetkazadi], “Tel montre la dent qui de mordre n’a talent” [Hurgan it
tishlamaydi], “Les fous sont plus utiles aus sages que les sages aux fous”
[Axmoqqa zarar, donoga tuhmat].

O‘zbek va fransuz xalqglarida ilm olishga, bilim olish uchun harakat qilishga
undashda mushtaraklik mavjud. Har ikki xalgda ham ilm olish ulug‘lanadi.
Masalan, fransuz tilidagi “Celui qui sait beaucoup dort peu” magqolida “Ko‘p
bilgan, oz uxlaydi” degan ma’no mujassam. Maqolda ko‘p va oz tushunchalari
o‘zaro Kkontrast qo‘yilgan. Magqolda aslida ko‘p va oz tushunchalarini
qarshilantirish orqali kishining bilimi oshgan sayin kam uxlaydigan bo‘lib
qolishini ko‘rsatish bilan mehnat qilishning, faoliyatga kirishishning uyqudan afzal
ekanligiga ishora mavjud. O°‘zbek tilida ham “bilim” semantik gamrovida
kontrastlik hosil qiluvchi maqollar mavjud bo‘lib, ular bilimlilik va unga garshi
qutbda turuvchi bilimsizlik bilan bog‘liq tushunchalarni aks ettiradi. Bunga
quyidagi maqollarni misol keltirish mumkin: “Bilak bilan bitmagan bilim bilan
bitar 7, “Bilgan bilganin ishlar, bilmagan barmog‘in tishlar”, “Bilgan bitirar,
bilmagan yitirar”, “Bilgan o‘zar, bilmagan to‘zar”, “Bilgan o‘qir, bilmagan to‘qir”,
“Bilimli — olim, bilimsiz — zolim”, “Bilimliga dunyo yorug‘, bilimsizga -
qorong‘u”, “Bilimlining bilimi yuqar, bilimsizning nimasi yuqar” va boshqalar.

Har bir maqol xalq tarixining ma’lum davrida paydo bo‘ladi va davrlar o‘tishi
bilan uning dastlab anglatgan ma’nosi saqlanib qolishi yoki 0‘z semantik doirasini

% IllomaxcynoB A., Pacynos U., Kyurypos P., Pycramos X. V36ex Twiu crumucrukacu. — TOmKeHT: YKUTYBUH,
1983. - B.30.
% Canomos F. Tun a Tapxkuma. — Tomkent: @an, 1966. — b. 256.
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toraytirishi yoki kengaytirishi mumkin. Aytish mumkinki, maqolning yaratuvchisi
xalq bo‘lib, uni yakka shaxsga tatbiq qilib bo‘lmaydi. Uning yaratuvchisi jamoa,
xalq hisoblanadi.

Boshga tomondan esa maqollarning paydo bo‘lishida ayrim shaxslarning ham
roli bo‘lishi mumkin. Shuning uchun ham [.M.Snegirev maqolni “xalq orasidagi
a’lo darajadagi aql va uzoq muddatli tajribasi bor kishilarning hikmatli gaplari”
deb talgin qiladi®*. Xalq orasida o‘tkir fikrlari, ma’noli so‘zlari bilan ajralib
turadigan kishilar tomonidan aytilgan hikmatli gaplar og‘zaki tarzda bo‘lganligi,
biror yozma manbada aks etmaganligi bois keyinchalik kim tomonidan aytilganligi
unutilishi bois maqollarning dastlabki manbasini topish ancha qiyin hisoblanadi.
Humboldt talginicha, tillar xalqlar va alohida shaxslarning ijod mahsuli, chunki til
nutqiy faoliyat jarayonida yuzaga keladi. Tillar — shaklan milliy. Olim lisoniy
an’ana hodisasining muhimligiga e’tiborni qaratadi. Chunki, til avloddan avlodga
meros. U til va uning sohibi bo‘lgan jamoa munosabatini bilish zarurligini
ta’kidlaydi, zero, til tizimidagi umumiylik va xususiylik belgilari aynan jamoa va
shaxs munosabatlariga borib tagaladi. Bu munosabatlar asosida, 0‘z navbatida, til
tizimining ijtimoiy va individual xususiyatlari qarama-qarshiligi (antinomiyasi)
shakllanadi®".

Fransuz va o‘zbek tillaridagi kontrast asosiga qurilgan magqollarni tashkil
qilgan asosiy birliklarni leksik-semantik jihatdan quyidagi guruhlarga ajratish
mumkin: sevgi; oila, qarindosh-urug‘chilik; do‘stlik va ahillik; mehnat va
mehnatsevarlik; so‘zlash; vatan va vatanparvarlik; ustoz va shogird. Har bir
leksik-semantik guruh uchun tanlab olingan 50 ta maqoldan kontrastni ifodalovchi
birliklar ajratib olingan. Ularning statistikasi 2-rasmda tasvirlangan.

S0 S50 50 S0 S50 50 S0
1 2 3 4 =] =] 7
2-rasm. Fransuz va o‘zbek maqollaridan iborat leksik-semantik guruhda
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% Cuerupes .M. CrnoBaps pycckux nociioBull 1 noropopok. — H. Hosropon: Ilpocsemenue, 1996. — C.151.
8 Bymyit T.A., Cadapos HI.C. Tui Kypwuim: TaxJimil MeTouiapy Ba Metoposorusicu. — Tomkent: ®an, 2007. —
b.182.
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Magqollarning paydo bo‘lishi va ma’no-mazmuni ularning yaratilish davrida
maqollarga bo‘lgan ehtiyojning katta bo‘lganidan dalolat beradi. Chunki xalq
donoligi bo‘lgan magqollar biror voqea-hodisa ortida paydo bo‘ladi. Avval biror
hikmatli so‘z, so‘ng esa qolip birikma shakliga tushadi va shu tariga maqol holiga
ko‘chadi.

Xulosa qilish mumkinki, o‘zbek va fransuz maqollarida xalqglarning asrlar
davomida shakllangan milliy dunyoqarashi, mentaliteti, tafakkuri, o‘zini o‘rab
turgan olamda yuz berayotgan o‘zgarishlarga, hayotda uchrovchi voqea-
hodisalarga munosabati aks etgan. Ularni qiyoslagan holda o‘rganish, diaxron va
sinxron holatini hisobga olgan holda tadqgiqotlar olib borish xalglarning madaniy-
ma’naviy qadriyatlari, urf-odatlari, turmush tarzi bo‘yicha xulosalar chiqarishga,
shuningdek, til tarixining ma’lum jihatlariga aniqliklar kiritishga yordam berishi
shubhasiz.

XULOSA

1. Til faoliyati va tafakkur o‘rtasidagi uzviy bog‘liglik natijasida
shakllanadigan ~ “olamning lisoniy = manzarasi” tushunchasi  zamonaviy
tilshunoslikda antropotsentrik paradigma doirasidagi tadgiqotlarning asosiy
yo‘nalishlaridan biri sifatida alohida ahamiyat kasb etadi. Inson ongida tashqi
olamning aks etishi va uning til orgali moddiy shaklga aylanishi ushbu
konsepsiyaning nazariy negizini tashkil etishi qayd etildi.

2. Paremiologiya frazeologiyaning tarkibiy bir qismi sifatida guruhlar,
xalgning hayotiy tajribasiga asoslangan an’anaviy qadriyatlar va qarashlarning
qisqa, obrazli lisoniy ifodasi - maqol, maqolli ifodalar, antimaqollar, matal,
vellerizmlar, shiorlar, qisqa va yaqqol reklama chaqirig‘i yoki tashviqot shiori,
aforizmlar, topishmoqlar, boshqa hikmatlar tasnifi qiyosiy-tipologik nuqtayi-
nazardan amalga oshirildi.

3. Magollar xalq donishmandligi tafakkurining mahsuli sifatida qisqalik,
turg‘unlik, variantlilik, obrazlilik kabi xususiyatlariga ega. Shunga ko‘ra matal,
vellerizmlar, shiorlar, qisqa va yaqqol reklama chaqirig‘i yoki tashviqot shiori,
aforizmlar, topishmoqlar bir-biriga mazmuniy jihatdan yaqin ko‘rinsa-da, mavzu
ko‘lami, tuzilishi, vazifasi, kontrast ifodalashi jihatidan ular o‘zaro farqlanib turadi.
Magollarning mavzu ko‘lami keng bo‘lib, ularda inson faoliyatining barcha
sohalari gamrab olinadi. Matallarda mavzu ko‘lami birmuncha cheklangan bo‘lib,
ular aniq belgilangan mavzu va vazifaga egaligi ko‘rsatildi.

4. Magqpollar har bir xalgning yashash tarzi, dini, orzu-umidlari, o‘y-xayollari,
qiziqish va intilishlari kabi turli jihatlarini o‘zida aks ettiruvchi xalq tarixiy
tajribasining sintetik tarzdagi umumlashmasi sifatida inson hayoti va faoliyati bilan
bog‘liq vogelik haqida qat’iy fikr ifodalanadi. Bu hukm nutq subyektining ijobiy
yoki salbiy munosabatini aks ettiradi. Vellerizmda ham  tugal fikr, subyekt
xulosasini ifodalash ko‘zda tutiladi, lekin istehzo, piching asosiy o‘rinda turadi.
Magqol semantik strukturasi ikki gismdan iborat bo‘lib, birinchisida gandaydir
hodisa, voqea, harakat, holatga qaratilgan ko‘rsatma bo‘lsa, ikkinchi qismda
mazmun birinchisiga kontrast qo‘yiladi yoki unga muvofiq xulosa chiqariladi.
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Vellerizm uch qismli murakkab semantik strukturadan iborat bo‘lib, aniq istehzoli,
piching semali gap ko‘rinishiga ega bo‘lishi ta’kidlandi.

5. Magqol, aforizmlar semantik strukturasida namoyon bo‘ladigan mazmun
o‘rtasida o‘xshashlik jihatlari bo‘lsa-da, ularning vujudga kelishi va shakllanishida
farqli jihatlar ko‘p. Ilmiy adabiyotlarda hikmatli so‘zlar atamasi maqol atamasi
bilan yonma-yon qo‘llanilishi kuzatiladi. Hikmatli so‘zlar — tugal fikrni
anglatuvchi, o‘tkir mazmunli qisqa va lo‘nda ibora, bayt, jumla. Xalq maqollaridan
farqli ravishda hikmatli so‘zlar kelib chiqishi jihatidan ma’lum bir shaxs
(yozuvchi, shoir, publisist, faylasuf, olim, davlat arbobi va b.)ga mansub bo‘lib,
individualligini saqlab qolishi gayd etildi.

6. Kontrast jamiyat va inson, umuman borligni o‘rab turgan barcha narsada
mavjud bo‘lib, mazmun-mohiyatiga ko‘ra keskin garama-qarshilik mazmunini
ifodalovchi kategoriya hisoblanadi. Inson faoliyati bilan bog‘liq va salohiyati, aql-
zakovati, turmush tarzi, tajribasi, saviya darajasi, tabiat va jamiyatga nisbatan
munosabatiga bog‘liq qonuniyat sifatida ijtimoiy hayot ehtiyoji tufayli vujudga
kelishi hamda turli lisoniy vositalar orqali aks ettirilishi aniglandi.

/. Matn ma’no va srukturaviy tugalikka, mantiqiy izchillikka ega aniq bir
maqsadga yo‘naltirilgan nutqiy faoliyat mahsuli hisoblanadi. Matn yuzaga kelishi
uchun eng avvalo, gapning ma’noviy zanjiri, grammatik birikishi va predikativ
belgisi bo‘lishi zarur. Matn 1jod mahsuli bo‘lib, unda ijodkorning voqelikni idrok
qilishi va badiiy tarzda boshqa shaxslarga yetkazishi aks etadi. Ana shu jarayonda
tilning eng muhim vazifasi — badiiy-estetik ta’sir etish amalga oshishi qayd etildi.

8. Tilshunoslikda kontrast hodisasi, avvalo ma’lum bir nutq faoliyatida
kompozitsion uslubiy turg‘un tuzilma sifatida so‘z va so‘z birikmalari, hamda
tagdim qilinayotgan ikki vaziyat, fikrning mantiqiy qarama-qarshiligi tushuniladi.
Shu jihatdan badily matnlarda kontrast nisbatan keng hodisa sifatida o‘zida
qarama-qarshi semalarni anglatuvchi lisoniy birliklarini qamrab oladi. Badiiy
matnda faol qo‘llaniladigan antonimiya yoki kontrast doirasida garaluvchi barcha
hodisalar so‘zlar o‘rtasidagi antisemik munosabatga asoslanishi ta’kidlandi.

9. Fransuz xalq maqollarida ayol obrazi talginida subyektiv salbiy baholash
jjobiylaridan ko‘progni (75 foizni), o‘zbek xalq maqollarida esa ayollarni
ulug‘lovchi, ijobiylik munosabatlari (61,4 foizni) aks ettirilgani kuzatishlarimizda
aniqlandi. Fransuz maqollari mazmunida ayollarga nisbatan mensimaslik, ironiya,
jins sifatida kamsitish, e’zozlamaslik, ustidan kulish kabi salbiy munosabatlar
zidlik asosiga qurilgan birliklar doirasida faol ekanligi sezilib turadi. Fransuzlar
ayol obrazini shaytonga qiyoslashda ularning go‘zalligi, ayol jinsining sevgisi
tuganmas suhbatlar va ayol xarakterining ayyorlik, donishmandlik, bevafolik,
boshni aylantirish va yurakni parchalash xususiyatlarini e’tiborga oladilar. Shunisi
xarakterliki, bunday munosabat to‘g‘ridan-to‘g‘ri bo‘lmay, bilvosita, ya’ni erkaklar
xarakteri, jamiyat odob-axloq qoidalariga to‘g‘ri kelmaydigan xatti-harakatlari
orqali ironiya usuli vositasida ifodalanishi qayd etildi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu JokTopa ¢pusocodpun PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH JUCCEPTANMOHHOH TeMmbl. B
COBPEMEHHOM MHUPOBOM  JIMHTBUCTUKE BAaXKHOE 3HAYCHHE MPHOOPETAIOT
AHTPOIOIEHTPUUECKHE MOIXO0/IbI K OCMBICICHUIO SI3BIKOBBIX SIBIICHUM, B YACTHOCTH
- K PacKpBITHIO CYIIHOCTH SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa. OCOOCHHO aKTyallbHBIMU B
ATOM KOHTEKCTE CTAHOBSTCSI BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MapeMuosiorueil. B cBs3u ¢
STUM B MHOTOYMCIICHHBIX JTUHTBUCTHUECKUX HCCIIEIOBAHUAX MAPEMHUOIOTHUYECKUM
npobieMaM  yzaensercs — ocoboe  BHUMaHHMe.  M3yuenue — (peHOMEHOB,
paccMaTprBaEeMbIX B paMKaxX JaHHOW MPOOJIEMATHKH, BBISBICHHE UX CYITHOCTHBIX
XapaKTEPUCTHK, OMPEACICHUE KaK pasIuyui, Tak M OOIMHUX dYepT MEXIy
COTIOCTaBIIICMBIMUA ~ €TUHUIIAMH, HCCJICIOBAHUEC WX JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX W
JUHTBOTIParMaTHYECKUX BO3MOXKHOCTEH MPEICTABISIOT COO0M Ba)KHBIC 33a/1a4dl W
00J1a1at0T 3HAYUTENBHON HAYYHOU IEHHOCTBIO.

B MupoBoil TMHTBUCTHKE BEIYTCS HAyYHbIE HCCIIECOBAHUS, MOCBSIIEHHBIC
OTPaXEHUIO HAIMOHAIBHO-IYXOBHBIX IIEHHOCTEH B fA3bIKAX, B KOHTEKCTE
crenuUIecKuX U3MEHEHHM, MPOUCXOAAIIMX B 00pa3e KU3HU HaponoB. B sTom
Ipolecce MapeMHUOJIOTHsI, B YACTHOCTH, MOCJIOBUIIBI, UTPAIOT BAXKHYIO POJb, TaK
KaK [I03BOJISIIOT BBISIBUTH BJIMSHUE MEXKBSA3BIKOBBIX KOHTAKTOB Ha TPUPOIY
MOCJIOBUIl. B paMkax Takux HcClIeOBaHUMN aKTyaJlbHbIM CTaHOBUTCS MPOBEACHHE
CPaBHUTEIBHOTO aHalih3a Yy30€KCKUX M (PPaHIy3CKUX HAPOJHBIX TMOCIOBHUI] C
LEJIbI0 OMPEAECICHHUS] MX CXOACTB M PA3Wydii, a TAKXKE MOUCK PEIICHUN I
paccMaTpUBAEMbIX JTUHTBUCTUICCKUX TPOOIIEM.

B ronpl He3aBucUMOCTH B Y30€kucCTaHe, Kak U B Jpyrux cdepax, Oblia
MpoJiejiaHa 3HAYMTENbHAs paboTa B HANIPABJICHUH Pa3BUTHI JUHTBUCTHKU. B 3TOM
KOHTEKCTE CpPaBHUTEIIBHO-TUIIOJIOTHYECKUE WCCIICAOBaHMUS OBLIM TIOMHSATHI Ha
KaueCTBCHHO HOBBI YpOBEHb. Pa3nmWuHble ypOBHHM S3bIKa MCCIEIYIOTCS B
CPaBHUTEIHPHOM W  COINOCTAaBUTEIBHOM  aCleKTaX C  POACTBEHHBIMH U
HEPOJCTBEHHBIMU  y30€KCKUM  si3bIKaM. JTO, B CBOIO OYe€pe/lb, BIIOJHE
3aKOHOMEPHO, MOCKOJIbKY B YCIIOBHSX COBPEMEHHOM TIT00aNU3aIiK KaX 01 Hallun
U KaXJIOMy HE3aBUCHUMOMY TOCYJapCTBYy HEOOXOAMMO OOecreynBaTh CBOU
HAIMOHAJIbHBIC HWHTEPECHl, MpHUAaBasi TPHUOPUTETHOE 3HAYCHHE COXPAHECHHIO,
3allUTEe U Pa3BUTHIO COOCTBEHHOM KYJbTYpPbl, HCKOHHBIX IIEHHOCTEH U POJTHOTO
s3pika>>. C OTOM TOYKH 3PEHHS CONOCTABUTENBHOE H3Y4CHHE Y30CKCKUX |
(G paHITy3CKUX HApOIHBIX ITOCIOBHII, BBISBICHHE WX CXOJHBIX M OTIUYHTEIIHHBIX
4epT, a TaK)KE OIpeIe/IeHNe KOHTPACTUBHBIX aCTICKTOB B CUCTEME (PPAHITY3CKOTO U
y30CKCKOTO SI3BIKOB MPEJCTABISACTCS aKTyaIbHBIM HAIPaBJICHUEM HCCIICIOBAHU.
[IpoBeaeHre HaydyHOro aHalIM3a B pamMKax JaHHOM MpoOJeMbl CIOCOOCTBYET
PACKpPBITUIO HAIMOHAJBHO-KYJBTYPHBIX MoJieNied y30€KCKOoro u (hpaHIly3CKOro
S3BIKOB  4Ye€pe3 CTPYKTYPHBI COCTaB M JICKCHKO-CEMAaHTHYECKHE Pa3JIHuHs
ITOCJIOBHIL.

32 Ofzbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan

oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni [Elektron resurs]. — URL: https://lex.uz/docs/-4561730 (Murojaat
sanasi : 06.04.2022).
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JlaHHO€ nuccepTalMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPEICICHHONW CTENEHU CITY>KUT
JUIsL peanu3alMM 3a7ad, omnpeneneHHbX B Ykazax Ilpesunenrta PecmyOnmku
V30ekuctan Ne VII-5847 ot 8 okTsa0ps 2019 roma “O6 yrBepx)aenun Konuenuuu
pa3BUTHS CHUCTEMbl BhIciiero oOpaszoBanusi PecmyOnmku Y36ekucran mo 2030
roga”, NeVII-60 ot 28 suBaps 2022 roma “O crpareruu pa3Butus HoBoro
VY36ekucrana Ha 2022-2026 roasr”, B [loctanoBnenusx IIpesunenra PecryOnuku
V36exkucran ~ Ne [II1-2789 ot 17 despans 2017 roma “O wmepax mo
COBEpILICHCTBOBAHUIO  OpraHu3allud,  yhOpaBleHus W (PUHAHCUPOBAHMS
JesTeNIbHOCTH AKaJleMUU HayK, HaydHO-UccienoBaTenbckux padot”, Ne T111-2909
ot 20 anpens 2017 rona ”O mepax no JanbHENIIEMY pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIETO
oOpazoBanus", Ne III1-3151 ot 27 uronsa 2017 roma O Mepax no AajbHEHIIEMY
PACHIMPEHUIO YYaCTHUsl OTpaciell U CEKTOPOB SKOHOMHUKHU B MOBBIIIIEHUU KauyecTBa
MOATOTOBKU CIENUAMCTOB ¢ BbicUM oOpazoBanuem", NellII-5117 ot 19 mas
2021 roma Ne 5117 "O mepax mo MOAHSATUIO HAa KAa4€CTBEHHO HOBBIM ypOBEHb
NEATEIIbHOCTH 110 MOMYJISipU3allui U3YYeHUs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecnyOinke
V36ekucrtan", B IlocranoBnenusix Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku
V306ekuctan NelIKM-984 ot 12 nekabpst 2019 rona OO0 yrBepx)aenuu Ycrasa “O
JerapTaMeHTe pa3BUTHUS TrocydapcTBeHHOro si3bika’, NelIKM-139 ot 11 mapra
2020 roma “O wMepax MO JaJbHEWIIEMY MOBBIIEHUIO 3()PEKTUBHOCTU
byHIaMEHTAIbHBIX M TPUKIQJHBIX HCCICJOBAHUN 1O Y30EKCKOMY S3BIKY H
IuTepaTtype”’ W APYrUX HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX AaKTOB, CBSA3AaHHBIX C 3TOU
NEATEIIbHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAyKH U TexHoJiornu PecnyOsmkm. Jluccepranys BbINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHLIM HAMPABJICHUEM PAa3BUTHS HAYKH M TeXHoJoruu PecnyOnnku
V36ekucrtan: 1. “@opmupoBaHHe CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJAEH W IMyTH HX
peanu3aluyd Mo COIMaJbHOMY, IPABOBOMY, 3KOHOMUYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIILCKOMY  Pa3BUTHIO HWH(POPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKPATHYECKOTO rocyaapcraa’.

CreneHbp H3y4YeHHOCTH MpolJieMbl. B MHUpPOBOM A3bIKO3HAHWU OBLIO
IIPOBEICHO MHOKECTBO HCCIICIOBAHUN 10 HU3YYCHHUIO CHEeUUu(PUKA HaAPOIHBIX
nocnosunl (B.M. Hans, U.W. UnmoctpoB, A.A. Tlorebns, M.b.IlopxomoBckuii,
I"H.FOcudos, A.Aunanypos, K.lllanupa, XK.-I1.JI.3yor6o, A.baiiu, ®.MouTpeHo,
C.®ypue, J.1ynse-Bysaxe, M.M.dnx6up, D.Krier u ap.)>.

% Jlans B Pycckue HapoaHble MOCIOBUIBI U MOTOBOPKU. — M.: Xyno)kecTBeHHas: auTeparypa, 1989. — 433 c.;
Wnmoctpos U.U. XXusup pycckoro Hapoaa B €ro nociaoBUIaxX U norosopkax. M3a. 3. — Mocksa: T-BO CKOpOIEYaTHH
A.A. JleBencon, 1915. — 480 c.; I[ToreObHs A.A. M3 nexmnwii 1Mo UCTOPHH CIOBECHOCTH. bacHs, mocioBuIa,
moroBopka. — XapbekoB, 1894. — 170 c.; IlopxomoBckuii M.B. SI3BIK TypeUKHX MHOCIOBHI] (IpaMMaTHYECKHHA U
JIEKCUYECKUH acmekTol): ABToped. amcc. ... kaHa. ¢umos. Hayk. — MockBa, 2009. — 29 c.; TlopxoMoBckuit
M.B.Typerkre MoCIOBHUIIBI B SI3bIKE U peun. — MockBa: SI3bIku claBSHCKOH KyibTypsl, 2014. — 176 c.; FOcudon
I'.H. JlekcukoctunucTrndeckue 0COOEHHOCTH a3epOaillKaHCKUX MOCIOBUIL: ABTOped. auce. ... KaHJ. (UIoi. HayK.
— Baky, 1969. — 24 c.; AnnanypoB A. CHHTaKCHYeCKHE OCOOCHHOCTH TYPKMEHCKHX ITOCIOBHI[ M TIOTOBOPOK:
AsToped. maucc. ... KaHa. ¢mion. Hayk. — Amxa6an, 1960. — 15 c.; Schapira, C. Les stéréotypes en frangais:
proverbes et autres formules. — Paris: Editions Ophrys, 1999. — 172 p.; Zouogbo J.-P. C. Le proverbe entre langues
et cultures. — Bern: Peter Lang, 2009. — 361 p.; Bailly A. Dictionnaire grec-frangais. — Paris: Hachette, 2000. — 2230
p-; Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F. Dictionnaire de proverbes et dictons. — Paris: Le Robert, 1986. — 667 p. ;
Fournet S. Etude descriptive des proverbes dans la littérature hispanique médiévale et pré-classique et de leur
fonctionnement au sein des mécanismes de I’argumentation: Thése pour obtenir le grade de docteur de I’Université
de Limoges. — Limoges: Presses universitaires de Limoges, 2005. — 424 p.; Schulze-Busacker E. Proverbes et
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B y30exckoM $3bIKO3HAHUU WCCIEAOBAHMS IMPOBOJUIN TaKHE y4YEHbIE, Kak
A.D. Mamaros, b. FOnpames, FO. IlunxacoB, A. XKypaxonos, M. Tyiiunes, X.
AbaypaxmanoB, M. Xakumos, L. Hlopaxmenos, M. Temuposa, I'. bepausipos, P.
Pacynos, III. llomakcynos, b. Kypaesa, 1.M. Mupzaanues, I11. I1I. Kananmapos,
M. Caapunnunona, I1.U.bakupos, N.K. M1/1p3ae]334

CuHTakcu4yeckrue 0COOCHHOCTU MOCTOBUIIBI B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM OBLITN
WCCIIEIOBAaHN B KaHIuaaTckoil pabote X. AOaypaxmaHOBa, YYEHBIA MPOAOTKUI
CBOM HCCIICIOBAHUS, JETATIbHO HM3YyYUB CHUHTAKCUYECKHE OCOOEHHOCTH S3bIKa
MIPOU3BEJECHUN Y30€KCKOr0 YCTHOIO HApOJHOIO TBOpuecTBa. B mocnemyromieit
paboTe MUPOKO OCBEIIEHbI CUHTAKCUYECKOE MOCTPOCHUE MOCIOBUI] U TTIOTOBOPOK
Ha y30€KCKOM SI3bIKE, OCHOBHBIE MPOSIBICHUS MPEITIOKEHUN U CIOBOCOUYETAaHUI B
MOCJIOBULIAX, MX MOPQOJIOrHYEeCKUe, CHUHTAKCUYECKHE, HEKOTOphIE JTyXOBHO-
CTHITHCTHYECKHE ocoOeHHocTH . B mccnenoBannu I1. BakupoBa 6bUIH HOZPOGHO
U3yYEHbl CEMAaHTUYECKHUE M CTPYKTYpHbIE OCOOEHHOCTH HOMMHALIEHTPUUECKUX
TIOCIIOBHII HA MATEPHANIE PYCCKOTO, y30EKCKOrO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB

B cBoeil jokTopckoi amccepraumy  “JIMHIBUCTUYECKHE OCHOBBI U
MparMaTuueckue 0COOCHHOCTH (POPMUPOBAHUS Y30€KCKHX HAPOIHBIX MOCIOBHUIL’
b. XypaeBa oTmedaer, 4TO OAHUM H3 aKTYaJbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKH SBJISIETCSI BBISICHEHHME BONPOCAa O B3aUMOCBS3M IOCIOBHUIBI C
OPYTMMH  TapeMUYECKUMHW U YCTOMYMBBIMU  €IMHUIAMH,  PACKDPBITHE

expressions proverbiales dans la littérature narrative du Moyen Age francais. — Paris: H.Champion, 1985. - 356 p.;
Elkbir M.M. Analyse sémio-linguistique des noms propres dans les proverbes libyens: Thése pour obtenir le grade
de docteur de I’Université de Lorraine. — Lorraine : Presses universitaires de Lorraine, 2015. — 305 p. ; Klett E.
Etudes contrastives frangais-espagnol. — Buenos Aires: Editores Associados, 2020. — 182 p.

* Mamatos A.D. X03upru 3aMoH y30ex amaGuii THIHA TEeKCHK Ba (pPa3eoNoruK HopMa MyaMMOoIapH. — TOMIKEHT:
®an, 1991. — 274 6.; Uynmomes b. Xo3upru y30ex agabuii Tuinaa (pazeoqoruk OHPIMKIAPHUHT (QYHKIHOHAT
yenyOuit xycycusitaapu: ®unon.dan. 10k. ... muc. aBroped. — Tomxent: Y36MA, Y36ek THiu Ba amabuéT
uHCTUTYTH, 1993. — 50 6.; IlunxacoB f. ®paszeosorudeckue BBIPAXKEHHS B SA3bIKe IMPOM3BEACHHH Xamupaa
Anummpkana: ABroped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, UHCTUTYT s3bIKa U JIUTEPATYPhI UM.
A.C. Tymkuna, 1953, — 18 ¢.; XKypaxoHo A. MyKUMHITHHHT XaJIK MakoJiapuaas Goiiamanuim Maxopats // Y36ex
THIM Ba anabuértu, Ne.4. — TomkeHT: ?36<DA, 1974. — b. 52-55.; Tyiuues M. “Ilunennu dunap” poMaHuaa Xaik
MaKOIUIApH Ba MOOpaNapuHUHT MiuUaTHmmmy // Y36ex (paseonormscuaan tamkukormap. CamIIN acapnapu. —
Camapkann: Cam/II1H, 1971. — b. 84-87.; A6xypaxmMoHOB X. V36ex XaJIK OF3aKU MXKOJU acapilapMHUHI CUHTaKTUK
XycycHusTaapn Oyitnua xysarumuiap. — Tomkent: ®an, 1971. —184 6.; Xakumos M.X. V36ex miMuii MaTHHHHHT
CHUHTarMaTukK Ba MparMaTuk xycycusmiapu: Ounoin.das. HOM. ... nuc. — Tomkent, 1993. — 168 6.; Lllopaxmeznos 111
MakoJUTapHHHT Maiino 6ymiumra goup / V36ek tinn Ba anaduéti, Ne4. — Tomkent: ¥36.DA, 1971. — B. 31-34,;
Temuposa M. ¥36ek Ba KMpru3 XaiaK Makoiuiapy tanonoruscn. dunon. dau. danc. -pu... auc. — Tomkent, 2018. —
166 6.; Bepmuépos X., PacynoB P. V36ex THIMHMHT TapeMMOJOTMK JyraTH. — TOIKeHT: YKuTyBunm, 1984;
[Tomakcymnos IlI., Illopaxmenor I1I. XukmarHoma. V36ex MaKOJUTAPHHHUHT W30XJW JyFaTH. — TOIIKEHT: V36.C0,
1990; XKypaesa b. Makosiapaa cuHOHUMES Xoaucacy // Y36ex T Ba anabuét, NeS. — Tomkent: V36.DA, 2000.
— b.58.; Mup3aanues U.M. Kagumru Typkuii Makojulap CeMaHTHKAcH Ba cTHiMcTHKacu. duinoi.dan. danc. 1okK. ...
muc. asroped. — Tomkent: Amumep Hasomii mommmarn TIAYTAY, 2020. — 59 6.; Kanammapos IILIIL V36ex
JIMHIBOMAaJIaHUH MyXHUTH/IA XAJIK MaKoJuiapy sBdemuzanuscu. @uion.dad. daic. AoK. ... quc. aproped. — daproHa:
daplVY, 2019. —41 6.; Canpunnuaoa M.3. Jlekcuka y30€KCKHX MOCIOBHUI] M TIOTOBOPOK. ABTOped. AHC. ... KaH]I.
¢unon. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, UacturyT si3b1ka 1 nmurepatypsl uMm. A.C. ITymkuna, 1985. — 26 c.; bakupos
I1.Y. HomuHaneHTpUUEeCKHEe MOCIOBHIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX s3bIKax. Jlucc. ... IOKT. ¢uios. Hayk. — TamkeHT:
HanmonansHeId yHUBEpCUTET Y30eKUCTaHa nMeHH Mup3o Yiyroeka, 2007. — 286 ¢.; Mupsaes U.K., Hap3ukymnos
A.M. ®panityscko-y3oekckue napemuonornieckue napamiend. — Camapkana: Caml'y, 1981. — 67 c.

® A61ypaxMoHoB X. Y36eK XaiKk OF3aKy HKOIHM acCapIapHHUHT CHHTAKTHK XyCYCHSTIAPH OYiiMua Ky3aTHILIap. —
Tomkent: @an, 1971. — 184 6.

3¢ Bakupos I1.Y. HoMunaneHTpHuecKue IIOCIOBULBI B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKAX (HAa MaTepuaie pyCCKOro,
y30€KCKOT0 M Ka3axCcKoro si3bIkoB): Jlucc. ... 1OKT. ¢unoin. Hayk. — Tamkenr, 2007. — 286 c.
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JUHTBUCTUYECKUX OCHOB, KOMMYHHUKATHMBHO-IIParMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEN
BO3HUKHOBEHHS TIOCIOBHIL

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO HCCJIEI0BAHHA ¢ IUIAHAMH  HAy4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIET0 Y4eOHOIro 3aBeldeHHsl, I'le BbINOJHEHA
auccepranms. /uccepranmonHas padoTa BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUM C IUIAHOM
Hay4yHO-UCCleNoBaTeNbCKuX  padbor  CaMapkaHJICKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uMenu Illapoda PammmoBa B pamkax HaydHOTO HampaBlICHUS
“CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTUA U TIEPEBOJIOBEACHUE .

Heabio wucciegoBaHusi SBISETCA BBISIBIIGHHE MecTa Y30€KCKUX U
(GpaHIly3CKUX HApOJHBIX TMOCJIOBUIl B S3BIKOBOM KapTHHE MHpaA, aHAIU3 UX
CXOJHBIX M OTJIMYUTEIBHBIX YEpT, a TaKKe PACKPBITUE POJM KOHTPACTHOTO
SBJICHUSI KaK JIMHTBOKOTHUTUBHOTO (peHOMEHA B TAPEMHOJIOTUH.

3agaum uccJieI0BaAaHUS:

cOOp, KPUTHYECKOE OCMBICICHUE M XapaKTEPUCTHKA HAYYHOTO MaTepuara,
CBA3aHHOTO C TIOHSATHEM SA3BIKOBOM KapTUHBI MHpa B JIMHTBUCTHKE W
MCCJICIOBAHUEM MMAPEMHM KaK €€ KOMITOHEHTA,;

HAy4YHO OOOCHOBATh M TMPHUBECTU APTyMEHTHI B IMOJb3Yy OMUCAHUS SIBJICHUS
KOHTpacTa ®W  €ro  CYyIIHOCTH,  KOHTPACT-MBIIIUICHHUS-CIIOBA M HX
B3aMMOTIPUTSKEHUE;

YTOYHEGHHE OOMMWX ¥ OTJIMYHUTEIBHBIX CBOWCTB CPEACTB BBIPAKCHUS
KOHTpAacTa B Xy/0’)KECTBEHHOM TEKCTe, (DaKTOPOB U CIIOCOOOB €T0 BBIPAKEHUS;

JI0Ka3aTh JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE M JICKCHKO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH
KOHTpacTa B Yy30€KCKOW M (PpaHIy3CKOM TOCIOBUIIAX M HMX XYI0XKECTBEHHO-
ACTETUICCKHE BOBMOXXHOCTH Ha MPUMEpax.

O0beKkTOM  HCCOAeI0BaHMSI  SIBIAIOTCS  y30eKCkue | (ppaHIry3cKue
KOHTPACTHBIC ITOCIOBHIIBI.

IIpeaMeTroM aHMCCEPTANMOHHOTO MCCAEAOBAHUSL  SBISIOTCS  BOMPOCHI
BBIPOKCHUSI KOHTPACTHOTO 3HAYCHUS B Y30CKCKMX W (PPAHITY3CKHX HApOIHBIX
MOCJIOBUIIAX.

Metoabl wucciaenoBaHusi. B HccneoBaHWM  HMCIIOIB30BAHBI  METOBI
CPaBHUTEJHHOTO, COTIOCTABUTENBHOTO, JTUCTPUOYTUBHOTO OTIMCaHMSI,
KJ1accu(puKaIyu, CTaTUCTHIECKOTO, TPaHC(HOPMAITMOHHOTO aHAJTN3A.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIONIEM:

JI0OKa3aHO, YTO TMPOTHBOMOJIOXKHBIE, TPOTHBOPCYUBLIC, JIEKCHUECKHE U
rpaMMaTHYEeCKUE aHTOHUMBI, COCTABJISIONIME OCHOBY KOHTpAcTa BO (hpaHITy3CKHX
¥ y30€KCKHUX HApPOJHBIX MOCIOBHIIAX, II0 CBOEMY JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOMY TTOJTFO
OTHOCATCS K JIMTHTBOKOTHUTUBHBIM (haKTOpam;

00OBSICHEHO Ha TmpuMepe, uTO (paHIly3ckue H y30€KCKHE IOCIOBHUIIbI
3aHUMAIOT BaXHOE MECTO B KapTHUHE S3BIKOBOTO MHpa Ojarojgapsi CBoew
00pa3HOCTH, Pa3HOOOPa3UI0 U BOCIUTATEIBHOM IEHHOCTU, OHHM TPEACTABIISIOT

¥ XKypaea b. MakoyutapHUHT JTMCOHMI MaBKeH Ba MabHOBUI-yciyOuit Kymanwimmu: Ouiosn. GpaH. HOM. ...Tucc. —
Tomkent, 2002. — B.5; XKypaesa b. MakoyulapHUHT JHCOHMH MaBKEH Ba MabHOBHI-YCIYyOMH KYJUTAHWIWILM:
®unon. ¢ad. HOM3. ... jgucc. aBroped. — Tomkent, 2002. — 24 6.; XKypaeea b. V3bex xank Makosiapu
IIAKJUIAaHWIIMHUHT JIMHTBUCTHK acociIapy Ba MparMaTtuk Xycycusitinapu: ®uios. ¢aH. JIOK. ... qucc. aBToped. —
Camapkanpg, 2019. — 74 6.
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CO0OM KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYpPY, CHYXKaIlyl0 /I ONUCAHHUS S3BIKOBBIX H
KYJIbTYPHBIX SIBIICHUH, CBSI3aHHBIX C OOIIECTBEHHON KU3HBIO HAPOJIQ,

ompezaeneHbl 0000AIONINe ACTIEKThl (PPAHITy3CKUX M Y30€KCKUX HapOIHBIX
MIOCTIOBHI], TaKWe KaK 3HAHUSA, MYAPOCTb, TPYAOIIOOHE, H300peTaTeIhbHOCTH,
KOTOphIE  OOBENMHSAIOTCS B KOHKPETHOE  CEMaHTHYeCKoe  Tojie, U
Qg GepeHIUPYIONINE aCTIEKTHl B CEMAaHTHYECKOM I10JI€ TPYAOTIOOHS, YBaKEHUS,
MyHKTYJIBHOCTH, CEMBU, APYKOBI;

B pe3yidbTaTe W3yueHUS W aHaIM3a JIEKCUKOTpapUueCKuXx WCTOYHHKOB
bpaHIly3cKUX W y30€KCKUX HApOIHBIX MOCJIOBUIl ObuTa copMynmnpoBaHa 0Oaza
COTIOCTAaBUTEIbHBIX IOCJIOBHUIl, OTPAKAIOIIUX JHUHTBOKYJIBTYPHBIC CBS3H, W
c(hOpMHUPOBAHO UX JEKCUKO-CEMaHTUYECKOE TOJIE.

IIpakTyeckue pe3yabTaThl HCCIET0OBAHUS

BBISIBJICHBI PA3M4YUsl M CXOJACTBA IOCJIOBUIl B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa
y30€KCKOTro M ()paHIly3CKOTO S3BIKOB;

J0Ka3aHO, YTO TMIOCIOBHUIBI HMEIOT OCOOEHHOCTH, OTJIMYAIOUINE HUX OT
COMYTCTBYIOIIUX SIBJICHUH, paCCMATPUBAEMbIX B paMKaX MapeMUOJIOTUH;

J0Ka3aHO, YTO KOHTPAcT KaK JMHTBOKOTHUTHBHOE SIBIICHHE B KapTHUHE
HapeMUOJIOTUYECKOTO MHpa Y30€KCKOro M (PpaHI[y3CKOTO SI3BIKOB MOXKET
00pa30BBIBATH TPYMIIBI APXUCEM CBSI3aHHBIX C YETOBEKOM;

ONpe/IeNICHUE MECTa SBJICHHUS KOHTpacTa B Y30€KCKON U (paHIy3cKou
MOCIIOBUIIAX OCHOBAHO HA TOM, YTO OHO CIYXHUT (POPMUPOBAHUIO Y OOOMX HAPOIOB
HABBIKOB (DOPMUPOBAHMSI MPEJCTABICHUN O MAapeMHUOJOTHUYECKOW KapTUHE MUpa,
WCCIICTIOBAHMS B HUX MPUKIATHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX TPYIIIL.

JlocTOBEpHOCTH pe3yJIbTaToB nccJIeJ0BAHUA o0ecnieunBaeTcs
WCIIONIb30BAaHHBIMA ~ METOJAAMH  HCCJCNOBaHUs,  pe3yJabTaTaMH  aHalu3a
TEOPETUYECKUX HCCICIOBAaHUNA B JaHHOW cdepe, HAYYHBIMH HCTOYHHKAMU Ha

y30€KCKOM M (paHIly3CKOM  sI3bIKaX,  COOTBETCTBHEM  BBIOpPaHHBIX
MapEeMUOJIOTHUYECKUX ~ WCTOYHUKOB  TMPEAMETY  HMCCICIOBAaHUS,  BHIBOJOM
TEOPETUYECKUX CYXKICHHM,  OOCTOSITENIHCTBAMHU, BBIHECEHHBIMU Ha 3allUTYy

HCCIICIOBAHMS, A  TaKXKe  COOTBETCTBUEM  PE3YJIbTATOB  IPOBEIAEHHOIO
UCCJICIOBAHUST  TEOPETUYECKHM  TOJOKEHHUEM  JHCCEPTAllMOHHON  paboThI;
3aKJIFOYEHHE, MTPEJIOKEHNS U PEKOMEHAAIUA BHEAPEHBI B MPAKTUKY, IMOJYYECHHbBIE
pe3yJIbTAThl MOATBEPKACHBI YIIOJTHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPaAMHU.

HayuyHo-nmpakTH4yeckass 3HAYMMOCTb  Pe3yJbTATOB  HCCJIEIOBAHMS.
Haydnast 3HauMMOCTh pe3yJabTaTOB UCCIEIOBAHUS OOBSICHACTCSA POJIbIO Y30€KCKOM
U (PpaHIly3CKOM HAPOJHBIX MOCJIOBUIL B S3BIKOBOM KapTHMHE MHPA, B3AMMOCBS3bIO
paccMaTpyUBaeMbIX SIBJICHUHA B pPaMKax NapeMHUOJIOTMH, TEOPETUYECKOW OCHOBOMU
pelieHus MpooIeM POSIBJICHUS KOHTpAcTa B TMTOCIOBHUIIAX.

[IpakTrueckass 3HaYUUMOCTb PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS 3AKIIKOYAETCS B TOM,
YTO TMOJYYEHHBIC BBIBOJIBI CIYKAT BAXXHBIM HAYYHO-TEOPETUUECKUM PECYPCOM IS
MOJTHOTO U3y4YeHUs Y30€KCKOM 1 (paHITy3CKOM MOCIOBUIl HA OCHOBE COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX KPUTEPHUEB, ISl YTOUHECHUSI B3aUMOCBSI3U MEXKIY M3y4aeMbIMU
SABJICHUSMHM B paMKax MApEMHUOJIOTHUH, a TaKXKe [Ji1 M3YYEHUS HWHOCTPAHHBIX
S3BIKOB W 11 TPOBEICHUSA IUJIAHOBBIX OTPACJEBBIX MCCIEIOBAHUN TIO
CPaBHUTEIIBHOMY H3YYEHUIO S3bIKOB. OH CIYXHUT BaXXHbBIM MPAKTUYECKUM
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MaTepUaJioM TMpU  MOATOTOBKE Y4YEOHHUKOB, TMOCOOMM, JBYS3BIYHBIX H
MHOTOSI3bIYHBIX CJIOBApE MO AUCIUILTAHAM.

Buenpenne pe3yabraToB HcciaeaoBaHus. Ha ocHOBe aHain3a SI3bIKOBBIX
CpelCTB, 00pa3yIOIMUX KOHTPACT BO (PpaHIly3CKUX U Y30EKCKUX MOCIOBUIIAX:

OBLIIO MPOBEPEHO, YTO MPOTUBOIIOJIOKHBIE, TPOTUBOPEUUBBIC, JIEGKCUUECKUE U
rpaMMaTHYE€CKUE aHTOHUMBbI, COCTABJISIIONIME OCHOBY KOHTpacTa BO (paHIy3CKUX
U y30€KCKHX HAPOJHBIX MOCIOBULIAX, IO CBOEMY JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOMY MO0
OTHOCATCS K JIMHTBOKOTHUTUBHBIM (DakTOpaM, HUCXOJi U3 BBIBOJIOB O POJH
MTOCJIOBHI] B U3YYEHUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, O TOM, UYTO CBSI3U MEXIY HapoAdaMu
NEePBOHAYAILHO BBIpAXAJIHUCh B O0Opas3liax yCTHOTO TBOPYECTBA, B YACTHOCTH, B
MTOCJIOBHIIAX, O MPOSIBJIEHUU B HUX HAMOHAJIBHBIX KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEMW, B
Camapkanjackom ¢unuane TalIkeHTCKOr0 yHUBEpPCUTETa HH(POPMALMOHHBIX
TexHosiornii uMeHn Myxammana anb-Xopeamu B 2021-2023 rogax Obuia
OpoBeieHa MpakTHueckass pabota Ha Temy ‘“TlpoexTtupoBaHue u pazpaboTka
MPOrpaMMHOro  KoMmIulekca HanuonanbHOro Kopryca Y30€KCKOro —s3bIKa’
ucrnoyibdyercss npu BbimosHeHun mnpoekta (CmpaBka Ne 05/01. 01, BbiganHas
CamapkanackuM QuinasioM TallKeHTCKOro yHUBEpPCUTETa HWH(OPMAIMOHHBIX
TexHoJiorTud uMeHu Myxammaza anb-Xopesmu oT 5 sHBaps 2024 ronma). B
pe3yibTare Obula 0C000 TMOJYEPKHYTAa POJb KOHTPACTUBHBIX IMOCJIOBHUI[ B
OpoeKkTUpoBaHWK HannoHalbHOTO KOpmyca y30€KCKOro si3bIka WU JIOCTUTHYTO
MOBBIIIEHHE HAYYHOTO YPOBHSI CTaTEl M MOHOTpadHii, MOJrOTOBIEHHBIX B paMKax
IIPOEKTA;

(dpaHIy3cKHe U y30€KCKHE MOCIOBUIBI 3aHUMAIOT BaXXKHOE MECTO B KapTUHE
A3BIKOBOIO MUpa Ojaroaapsi CBoei 00pa3HOCTH, pa3HOOOPa3UI0 U BOCIUTATEIbHON
LIEHHOCTH, OHU TPEJICTABISAIOT COO0W KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYPY, CIYXaIIylO s
OMHCAaHUSl S3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX SBJICHHUH, CBSI3aHHBIX C OOLIECTBEHHOM
KU3HBIO HapoJa, cienyer, uro B CaMapKaHJICKOM TOCyJapCTBEHHOM HHCTHUTYTE
MHOCTpaHHBIX s136IK0B EBpornetickum Coro3oM pazpaboTtana nporpamma Erasmus +
Ha 2016-2018 TOJIBI 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
Erasmus+CBHE [IMEP: wucnonb3yercss B pamkax MNpOeKTa MOJIEPHHU3ALMH U
MHTEpHAIMOHAIN3AMU  [POLIECCOB  CUCTEMBbl  BBICIIETO  00pa3oBaHUs B
V30ekucrane (Crpaska Ne 129/02 CamapkaHACKOTO rOCyAapCTBEHHOTO HHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OT 19 sHBapst 2024 roga). B pesynbsrate dpanity3ckue u
y30€KCKHME KOHTPACTHBIE MOCIOBUIbI MCHOJB30BAINCH B KAaU€CTBE KOTHUTUBHOU
CTPYKTYpPBI, CIyXKallled sl OMHCAHHUSl JMHTBOKYJbTYPHBIX SIBIEHUW, W OBLIO
JOCTUTHYTO YJY4YLIEHWE PEeCypcoB, MOJATOTOBJIEHHBIX MJii 00pa30BaTEIbHOTO
Ipoliecca, CO3JaHHOTO B paMKax MpPOEKTa;

onpeeneHsl 0000IaonIe acneKThl (PpaHIy3cKuX U y30€KCKUX HapOHBIX
MOCJIOBUI], TaKH€ KakK 3HAaHWs, MYAPOCTb, TPYAOJIIO0HE, H300peTaTeabHOCTH,
KOTOpblE  OOBENMHSIIOTCS B KOHKPETHOE  CEMaHTHYeCcKoe  Toyie, H|
muddepeHUpyONIre acleKThl B CEMAaHTHYECKOM TI0JIE TPYIOII00UsI, yBaKEHUS,
NYHKTYaJIbHOCTH, CEMbHU, APYKObl U OHM ObUIM MCIOJIb30BaHbI MPU MOATOTOBKE
CUEHAapUsl O4YEepEeHOro BhIycka mepenaun “‘Accaniom Camapkanna’, KoTopas
Boiwia B 3dup 12 pgexabps 2023 roma B CamapkaHackoil 00JacTHOM
TenepaauokoMnanny HanmronansHOM TenepaanokoMnaHuy Y30eKucTana (CrpaBka
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Ne01-07/404, BeimanHas CamapkaHJICKOM 00JacTHOM — TellepaJuoKOMIaHuen
HanmonanpHoM Tenepagnokomnanuu Y30ekuctana ot 22 aexadps 2023 roxa). B
pesynbTate obobOmaromue u audPepeHIupyronme acnekThl (PaHIly3CKUX U
y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCIOBUIl, 00bEIUHEHHBIE B ONPE/IEICHHOE CEMAaHTUYECKOE
moyie, OBUTM TIPU3HAHBI TOJE3HBIMA JUIsI TPOTpaMMbl, M Ojarojgaps WuX
UCIOJIb30BaHUIO OblIa oOecrieueHa KoHlenTyaibHas 3QpGEeKTUBHOCTH MepeIadH;

B pe3yjbTaTe U3YYCHUS W aHauu3a JIEKCUKOTpahUUeCKNX HCTOYHHKOB
bpaHIly3ckuXx W y30€KCKMX HApOJHBIX TMOCIOBHI][ OblJa BbIJelieHa 0asa
CONOCTAaBUTEIIBHBIX TOCJIOBUI], OTPaXalolNX JIUHTBOKYJIbTYPHBIE CBSI3U, U
c(hOpMHUPOBAHO MX JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE TOJIE U ATH JIAHHBIE MCHOJIb3YIOTCS B
KadecTBEe pecypca, CIOCOOCTBYIOMIETO YKPEIUICHHIO CBsi3ell Mexny Dpannuenn u
VY30ekucranom, Juisi co3anus (oHIa TOJKOBBIX CioBapeil (PpaHIly3CKOro sS3bIKa
aKaJIeMUYECKOT0 THUIIA, a TAKXKE CIEHUAIM3UPOBAHHBIX CJIOBapedl B OMOIHOTEKE
Alliance Francaise B Camapkanje (cripaBka aTTalie 1o Hayke u KynsType Ilocna
O®panunu B Pecniyonuke Y30ekuctan Cepx bemnunu ot 24 suBaps 2024 roga). B
pesyabrare Obula obecrnieueHa 3G(PEKTUBHOCTH PaOOTBHI 1O  OO0ECIECYCHUIO
oubmuorexkn Alliance Frangaise B CamapkaHie TOJKOBBIMU CIOBapsIMU
(b paHIly3CKOro s3bIKa aKaJeMHUYECKOro THMa, a TaKXKe CHelUaTIu3UpPOBAHHBIMU
CJIIOBapsIMH.

Anpofanusi pe3yJbTATOB HCCJHeAOBaHUA. Pe3ynbraThl HACTOSIIETO
WCCIIeIOBaHUsT OBbUIM TPEJCTABICHBl M MPOLLIM OOCYXKJIEHHWE Ha 7 HaydHoO-
NPAKTUYECKUX KOH(EepeHIUsX, U3 KOTOpPhIX 3 MEKIyHapoAHBIX U 4
pecnyOIMKaHCKUX.

Ony0/IMKOBAaHHOCTH  pe3yJabTaTOB HcciaegoBanus. [lo ocCHOBHOMY
COJICP’KaHMIO JUCCEpPTAllMU ONMyOJMKOBAHO 5 HAay4YHBIX CTaTei, B TOM uucie 4 B
HAay4YHbIX W3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICHIEN aTTECTAMOHHOW KOMHCCHEU
PecniyOnuku VY30ekuctan K MyOJMKAMM OCHOBHBIX pE3YJIbTaTOB JAOKTOPCKUX
auccepranuii, 1 B 3apyOeKHbIX KypHalax.

Crpykrypa m 00bem amccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX IJ1aB, BBIBOJOB M0 TJlaBaM, 3aKJIFOYEHUSI U CIHUCKA MCIOJIb30BAaHHONW HAyYHOU
mutepatypbl. OCHOBHOM TEKCT AMcCcepTanuu coctasisieT 133 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALINU

Bo BBeneHMN K HCCIIEJOBaHUIO 0OOCHOBaHA aKTyaJbHOCTh U HEOOXOIUMOCTh
BHIOpAaHHOW  TeMbl  JMCCEpTAllUM, OXapaKTePU30BaHbI IEJb W  3aJadd
UCCIIEIOBAaHUs, OOBEKT W TPEAMET, YKa3aHO COOTBETCTBUE MNPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSM Pa3BUTHSA HayKu W TexHojoruil B PecmyOmmke. Taxke pacKpbIThI
Hay4yHasi HOBHM3HA, MPAKTUYECKUE PE3YJbTaTbl W OCHOBHBIE IOJOXKEHUS,
BBIHOCUMBIE Ha 3allUTy, OCBEIICHO HAy4YHOE M NPAKTUYECKOE 3HAYCHUE
MOJYYEHHBIX pe3yabTaToB. [IpuUBEnEeHBI CBEACHHS O BHEAPEHUU PE3YJIbTAaTOB
MCCJICIOBAHMS B TIPAKTUKY, OMYOJMKOBAHHBIX PAab0TaX U CTPYKTYpe AUCCEPTAIIHH.

B nepBoii rnaBe nuccepraunu, o3ariasieHHoil “IIpo0Jiema mucciienoBanus
SI3bIKOBOM KAPTHHBI MHPAa B JIMHITBUCTHKE , AHAIM3UPYIOTCS HAy4YHbIC
MCCJIIOBAHMS 3apPYOSKHBIX M OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB IO S3BIKOBOM KapTHUHE
mupa. IIpuBeaeHbl OCHOBHBIE aCMEKThl M3YYEHHS KapTUHBI MUpa, JaH
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KOMMEHTApUH K MPOBEJEHHBIM HCCIIEJOBAHUSAM €€ MOHATUUHOIO COJIEpkKaHUSA U
UHTEPIPETALNU SA3bIKOBBIX €UHUI, UX BOIUIOHIAIOUIMX B KU3Hb — MAapeMU U ee
KoMIioHeHTOB. Ha wmartepuane @paHiy3ckoil U y30€KCKOW JIMHTBOKYJBTYD
ompeJielieHbl BaXKHbIE HAamNpaBieHHs B paboTe 1o MpodlieMe CTPYKTYpPHI
coliepKaHUsl MapeMui, JeKallluX B OCHOBE HM3YYEHHS OCOOEHHOCTEH KapTUHBI
MHUpa, CIOPHBbIE U HEPEIIEHHbIE BOMPOCHI, a TaKXKE TEOPETUYECKUE OCHOBBI
IPOBOIMMOTO HCCICIOBAHHS .

[lonsiTMe «KapTHHa MHpa», KOTOpPOE B TMOCIEAHUE TOJAbl AKTUBHO
HCIIOJIb3YETCS B PA3JIMYHBIX HAYYHBIX cepax, Ipek/Ie BCEro MpeAcTaBisieT coO0i
o0pa3, MoJenb MUpa, OTPAXKEHHYIO B CO3HAHUU YEJIOBEKAa U CPOPMHUPOBAHHYIO B
cnenuduueckoit Gopme. B 3T0il Mozmenn oTrpaxkaeTrcs cucTeMa MpeACTaBICHUHN O
JNEUCTBUTEIPHOCTH — HAuMHAs OT MHUPONOHHUMAHMS, XapaKTEPHOIO I
po(heCcCHOHANBHBIX, COIMANBHBIX, STHUUECKHUX, PEIMTHO3HBIX U S3BIKOBBIX TPYIIT
U WHIUBUJOB, U 3aKaHUMBass KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM JI€ATEIbHOCTU B JaHHBIN
MOMEHT BpeMeHHU. [IoHsATHE KapTUHBI MUpa CEroIHSI IPOHUKIIO BO MHOTHE 00JIacTH
HAyKHU U YCIIEJIO CTaTh JJII HUX «CBOMM», HHA4Y€ TOBOPS, OPraHUYHO BCTPOUJIOCH B
Hay4YHOE MbIIIJIEHHE. B aHTpONOI0ruy 1aHHBIM TEPMHUH BOILIEN B HAYYHBIH 000pOT
¢ 1950-x romoB M Haval MIMPOKO MPUMEHATHCA. AMEPHUKAHCKUW aHTporosor P.
Pendunn, noguépkuBas HEOOXOAUMOCTh M3YyYEHHUS KYJIbTYpbl TOIO WJIM HHOTO
HapoJa 4epe3 NpU3My BOCIPUATHS CAMUX HOCUTENEHW 3TOM KyJIbTYPBI, YKa3bIBaCT
Ha TO, YTO KapTWHA MHUpa HE SIBJISIETCS CTAaTUYHOM M MMEET 3HAYeHHUeE I BCeX
npeacTaBuTeNed KynbTypbl. OH JE€MOHCTPHPYET B3aMMOCBSA3aHHOCTH Hapoja
4yepe3 TpaAulMu, BbIACNAS TakKhe BHJbl KapTUHbI MHpa, Kak KapTUHA MHpa
KpECTbSH, KapTUHA MHpa TOPOXKaH, a TaKXKEe «IIKOJbl M XpaMmbD» (OOJbIIas
TPaJUIMs) U KaPTHHA MHpPA CENbCKOi OOIMHEI (Maas Tpamuuus) . B HaydHOI
chepe Hemeukui ¢usuk I'. I'epn BmepBble BBEN B HAy4dHbIH 00OpPOT TEPMHH
“(u3uueckast KApTHHA MHUpa” B CBOMX MCCIICIOBAHMAX - M OH TIIATEIBHO H3YHHII
paboThl, CBA3aHHBIE C TaHHOM MpOoOJIEMOM, a TaKkKe MOABEPT IMIUPOKOMY aHAIINU3Y
UCCIIEIOBaHUs YUEHBIX, 3aHUMABUIMXCS TOHATHEM OOBEKTOB BHEIIHEr0 MHpa,
BBIPA3WJ K HHUM CBOE OTHOLICHHE W TONBITAICS NPOKOMMEHTHPOBATh HX C
COOCTBEHHOW TOYKHM 3peHHs. MHEHHsS y4€HOro, Oe3yCIOBHO, HE OCTaJIUCh 0€3
BHUMaHMs. OHM BBI3BAJIM MHTEPEC CPEAU HMCCIIEIOBATEIEH pPa3IMYHBIX HAy4HBIX
obOnacTedt U MOOYIWIM MX K BBIPAKEHHUIO COOCTBEHHOTO MHEHHs. B pesynbrare
BIIOCJIEICTBUU TMOSBWINCH B3IJISbl HA OMOJIOTMYECKUE, XUMUYECKHUE, IPUPOIHBIE,
Hay4HbIE, PEUTHO3HbIe U (pusocodckue KapTuHbl Mupa. B mpoiecce mo3HaHus
MHUpa Ba)XXHOE€ MECTO 3aHMMAET TaKKe IOHATUE S3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. B
JUHTBUCTUKE B TMOCJIEIHUE TOAbl TMOJYYUIIM ULIMPOKOE paCIpOCTPaHEHHUE
NPEICTAaBICHUS O TOM, 4YTO S3bIKOBbIE (DAKTOPHI HWrPAalOT BaXXHYIO pOJb B
(dbopMHpOBaHUHU TIIYOOKHX TJIACTOB KapTHHbI Mupa. [Ipum 3TOM CTpyKTypa si3bIKa

% Kapruna wmupa/Bonbinas poccuiickas suuuknoneaus [Elektronniy resurs]. — URL: https:/bigenc.ru/
philosophy/text/2049399 (murojaat sanasi: 26.03 2022)
Pendunn P. CouuanbHas opraHu3anus TpajuLIuU [Elektron resurs]. — URL:

https://cyberleninka.ru/article/n/2016-02-020-redfild-r-sotsialnaya-organizatsiya-traditsii-perevod-s-angl-redfield-r-

the-social-organization-of-tradition-redfield-r-peasant (Murojaat sanasi: 26.03.2022)
“0 I'epy I'.P. IIpuHIunel MexaHuKu, U3I0XKEeHHbIE B HOBOM cBs3u. — IlepeBog B.®. KoroBa u A.B. Cynumo-

Camyitno. — M., Uznarenscteo AH CCCP, 1959. — C. 16.
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OKa3bIBaCT BIMSHHE Ha MUPOBO33PEHHE M BOCIPHUSATHE OOBEKTUBHON pEaTbHOCTH
HOCHTEIeH JAHHOTO SI3bIKa" .

B wunccnenoBaHuM A3BIKOBOM KAPTUHBI MHUPA BBIIBISIIOTCS YHUBEPCAJIBHBIE
XapaKTEPUCTUKN €CTECTBEHHBIX S3BIKOB, a TAKXKE MHIUBUAYaAIbHbIE OCOOEHHOCTH,
UTPAIOIIAE€ BAXHYK pOJIb B CEMAHTUYECKOM W KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKE.
ITocTpoeHne SA3BIKOBOW KAPTHUHBI MHUPA, HAIIPUMEP, PYCCKOM S3BIKOBOW KapTHHBI
MHpa*’ OCHOBBIBACTCS HA KOMITIEKCHOM aHATH3¢ 3HAYNMBIX [OHSTHII , IPUCYIIHX
TOMY WJIH UHOMY SA3BIKY WJIH KYJbType (TIOHSTHI, HE UMEIOIINX SKBUBAJIEHTOB B
OPYTUX SA3bIKaX).

Pa3mpllieHne 0 KapTUHE A3BIKOBOTO MUpPa TPeOyeT TakKe MPEeAoCTaBICHUS
uHpopManmu o mapemusix. [loTomy 4TO mapemMuu, HECOMHEHHO, JAIOT LEHHYIO
WH(GOPMAILIMIO HE TOJIBKO O CETOAHSIIIHEM COCTOSIHUU SI3bIKa, HO M O €r0 MPOILIOM,
O MPOUCXOXKACHUH U 00pPa30BaHUH BAKHBIX CUETHBIX €IUHHUII B I3bIKOBOM KapTHHE
MUpa, O IIyTH Pa3BUTHsI, O TOM, IPETEPIICBAIIN JIU OHU CEMAHTUUYECKUE U3MEHEHUS,
PaCHIMPSUINCH WU CYXKAJIUCh JIM €70 CEMAHTHYECKUE PAMKHU.

C camoro poXxacHHUs YEJIOBEK CTPEMHTCS IO3HATh OKPYKAKOUIUN €ro MHP.
[IpencraBienust o Mupe oH GOpMUPYET B CBOEM CO3HAHUM B BHUJE 00pa3oB. JTo, B
CBOIO OYepelb, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C JEATEIbHOCTBIO YEJIOBEKA, B
OCOOCHHOCTH C pEuYeBOM aKkTUBHOCThIO. M3BecTHO, uTO 0€3 peueBoil
KOMMYHUKAIIMM HE IPOUCXOIAT IPOLECCHl B3aWMOICHCTBUS MEXKIY JIIOABMHU -
nepeaayda Wi NoJydeHne HHPOopMalnu, BIUSHUE WIH OJBEPKEHHOCTD BIHUSHUIO.
CrnenoBaTenbHO, YTOOBI PEATM30BANINCH CTUIMCTHUYECKUE BO3MOKHOCTH SI3BIKOBBIX
€AVHML], pacCMaTPUBAEMbIX B paMKaxX JIMHIBUCTUYECKONM KapTUHBI MHPA,
HE00XO0AMMO, YTOObI OHHU CIYXHWJIU JOMOJTHUTEIbHBIM CPEICTBOM BBIPAXKEHHUS B
3aBUCUMOCTH OT PEYEBOM CHUTyallUM M 1I€JId TOBOPSAIUEro, TO €CTh OKa3bIBAU
BO3JICCTBHE HA CIYyIIATENS UM YUTATENs, JAPUITU XYJ10KECTBEHHO-3CTETHUECKOE
HacllaXXJIeHWe W  BBINOJHSAJIM  JIpyrMe  MHOrorpaHsele  ¢QyHkuuu.  [ns
OCYIIECTBJICHUS  MOJOOHOM  JEesATeNbHOCTH, KaK  BHJAHO, HeoOxoauma
COOTBETCTBYIOIIAsl peueBas cpega. VIMEHHO 3Ty 3aKOHOMEpPHOCTb TIyOOKO H
Hay4YHO 000CHOBaHHO packpbiBaeT mpodeccop M. CadapoB, ybu TOYHBIE H
apryMEHTHPOBAHHbBIE CYXACHHUS CHOCOOCTBYIOT 0Oo0jiee MOJHOMY IMOHHUMAHUIO
CYIIHOCTH uccienyeMon Tembl. 10 MHEHHIO Y4YEHOro, IMOHMMAaHHE PEYEBOU
KOMMYHUKAIlUM Kak JIeATeJIbHOCTh W KaK cBoeoOpa3Has cuctema Tpedyer
pa3bACHEHMs €€ COCTaBHBIX yacTeil. B o0mieil Moaen KOMMYHHKAUU OTPaKEHbI
ATH COCTaBHbIE 3eMeHThI. COrIacHO 3TOMY, UX MOKHO YCJIOBHO pa3/IeNuTh Ha JBE
IPYIIbI - BHEIIHIO U BHYTpeHHIO. K BHEemIHUM (hakTopaM (COCTaBHBIM YaCTSM)

' TymGomsar B. O cpaBHHTeTsHOM wH3yueHHH s3b1KOB // Victopmsi ssbikosHamms XIX-XX BB. B ouepkax u
nzneuenusx. Coct. B.JL. 3Berunues. — T.1. — M.: TIporpecc, 1964. — 329 c.; Cenup O. M30paHHbIe TPyAbI 110
SI3BIKO3HAHUIO M KyNbTyposiorun. — M.: Tlporpecc, Yausepc, 1993. — C. 118-138.; Yopd Bb.JI. OtHOmEHNE HOPM
MOBEJICHNUS M MBIIIICHHA K 136IKy//HoBoe B muHTrBUCTHKE. BhIm.1. — M.: MI31aTenbCcTBO MHOCTPAHHON JINTEPaTYPHI,
1960. — C. 135-168.

“2 Amnpecsn 10.J]. U306pannbsie Tpyasl. T.2. MHTerpansHoe onucaHue s3bIKa M CHCTeMHas JIeKcMKorpadus. — M.:
S3piku pycckoil KynbTypsl, 1995. — 767 c.; ApyrionoBa H.JI. fI3bik u mup yemoBeka. — M.: S3bIku pycckoit
KyJnsTyphl, 1999. — 896 c.; BexxOunkas A. SI3pIkoBas KapTHHa MHpa Kak 0coObli croco0 penpeseHTanuu odpasza
MHpa B CO3HaHUU 4esoBeka// Bompocs! s3p1ko3Hanms, Ne6. — M.: PAH, 2000. — C. 33-38.

“ KowmmmekcHsll aHanmM3 [OHATHI  Kak s3Ik # Kynbrypa  [Elektronniy  resurs]. —  URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id= 21455608 (murojaat sanasi: 09.11.2022)

33


https://elibrary.ru/item.asp?id=%2021455608

KOMMYHHMKAIIUM MOXHO OTHECTH IIefib OOIICHMs, HAaMEPEHHUsS TOBOPSIIETO U
CIIyIIAIOUIEro, YCIOBUS M CUTYaIIMIO, B KOTOPBIX OCYIIECTBIISETCS KOMMYHUKAIIHS.
Tak, uenp oOuieHUst onpenenser ero coaepxanue. Curyalusi, B CBOIO O4Yepe/b,
BIUSIET HA (POPMY KOMMYHHMKALIMU U BO MHOTHX CIIy4asiX OIMpPEAeIsieT MPUPOIy U
BUJIbI KaK SI3bIKOBBIX, TAK U HESA3BIKOBBIX (PAKTOPOB, OTHOCAIIUXCS K BHYTPEHHUM
KOMITIOHEHTaM KOMMYHHUKaluu. Takum o00pa3oM, K BHYTPEHHUM (dakTopam
oOIIeHUsT 11eJeCO00pa3HO OTHECTH KaK SI3bIKOBBIE, TaK M HES3bIKOBBIE CPEJNICTBA.
Ha stamne «mpuBeTCTBHs» B MpOIlECCe KOMMYHUKAIIMU S3bIKOBBIC €MHUIIBI, TAKHE
KaK MPUBETCTBUE, MPOIIAHKE, PACCIpalliBaHUE U JAPYTUe BhIpaXeHHs B dopme
CJIOB, CJIOBOCOYETAHUI, MEXIOMETHI U TOMY MOJ0OHOE, BHICTYNAIOT B Ka4eCTBE
BHYTPEHHUX (DAKTOPOB OOILEHHUS, TO €CTh B POJIU SI3BIKOBBIX CPEICTB. OTU
CPE/ICTBA OXBATHIBAIOT HECKOIBKO MAPaIUrM

Kaxxercs, uto peueBoe 00IIEHNE CUMTACTCS OJHUM U3 [IEHTPAIbHBIX MOHSATHIA
B SI3bIKOBOM KapTuHE Mupa. Ha sTamax peun, 0 KOTOpBIX YUE€HbIH YIIOMUHAII BBIIIIE,
TOBOPSIILIUN TPEXAE BCETO0 BCTyNaeT BO B3aMMOOTHOIICHHS C TEM, K 4YeMY OH
CTPEMUTCS B OOLIEHUH, C KEM BCTYIAET B OOIIEHUE, C YUETOM €ro MOTEHIMAalIa 10
OTHOIIEHHUIO K cebe, Bo3pacTta, reHAepHbIX ocobeHHocTeil. Ha aToM 3tane, ucxons
U3 PEUeBOil CUTyallMM, Hapsly CO CIOBaMU M MpPEAJIOKEHUSMHU, MapeMuH, B
OCHOBHOM, TaKK€ 00paIaeTcs K MOCIOBULIAM.

[Tapemun - HEOOXOIUMBIM 3JIEMEHT YEJIOBEUECKONH KOMMYHHMKAIIMHN, OCHOBHAs
€IMHMIIa W TpPHU3HAK s3bIKA. OTH EOUHUIBI TEPeNaloT CHenupUIECKYIO
WH(GOPMAIINIO, BEIPAXKAIOT TUMTHYHBIEC )KU3HEHHBIE U MBICIIUTEIbHBIE CUTYAI[UH HITH
OTHOIICHUS MEXIy TeMU WU MHBIMH oO0BekTamu. [lapemMuu Bcex HapomoB Mmupa
OTPaXarOT OJHH U T€ K€ TUITUYHBIC CUTYAIUH, TI0 JOTHIECKOMY COJEP>KaHUIO OHH
CXOXH, OJIHAKO pa3IuyaroTcss Mo oOpaszam (AeTtansiM, peaausiM), ¢ TMOMOIIbIO
KOTOPBIX TEPEIAETCS TOTHYECKHT CMBICIT .

B mupe et Hapoaa 6e3 mocioBuiibl. [locioBuiia ecTh B sI3bIKE BCEX HAPOJIOB,
oHa chopMHUpOBalaCh Ha MPOTHKEHUU BEKOB, MpHUOOpeNia HEM3MEHHYIO (opMmy.
HekoTopsie U3 HUX KUBYT B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTAaX, XOTS C TCYCHHEM BPEMEHU
OHM BBIIUIM U3 ynorpedseHus. B ocHoBe OOJBIIMHCTBA TOCIOBHIl C
JMHTBUCTUYECKON TOUKH 3PEHUS JIGKHUT MPOTUBOMNOCTaBIeHHE. Takoe OTHOIICHHE
TaK)K€ HOCUT KOHTEKCTHO-CUTYAaTHUBHBIN XapakTep. AHTOHUMHYECKOE OTHOILIECHUE
- 3TO COOBITHE B pEYEBOM CHUTyallMd, TO €CTh UCIOJIb30BAHUE CIIOB B
OTpe/IeIECHHOM KOHTEKCTE. [akas )K€ CUTyalMsi HaOlIoJaeTcs B IMOCIOBUIAX Ha
n3ydyaembix si3blkax. Hampumep: “L’argent est un bon serviteur et un mauvais
maitre” [Pul yaxshi xizmatchi, lekin yomon xo‘jayindir], “La vérité est une dame
que ’on replonge volontiers dans son puits, apres 1’en avoir tirée” [Haqiqat bir
ayolki, u yuzaga chiggandan so‘ng, uning qudug‘iga o‘z xohishing bilan botasan];
“L’ami de tout le monde n’est ’ami de personne” [Hammaning do‘sti hech
kimning do‘sti emas]. AHTOHHMMBI, OOpa3ywmuecss B pe3yabTaTe TaKOTO
IPOTUBOIIOCTABJICHHUS, Ha3bIBAIOTCS KOHTEKCTYyaJbHBIMU AHTOHUMAaMH.

“ Cadapos 111., Touposa I'. HyTKHHHT 3THOCOIMONparMaTuk Taxjum acociapu. — Camapkann, Cam/IUTU , 2007.
—bB.34.

** Yro takoe mapemus B muureuctuke [Elektronniy resurs]. — URL: https://ru.wikipedia.org/wiki (Murojaat sanasi:
15.12.2022)
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KoHTekcTyanpHble aHTOHMMBI YacTO WHAWBHUIYAJIbHBI, IPUCYIIM KaKOMY-TO
OJIHOMY aBTOpY.

Kaxk B y30ekckoM, Tak ¥ BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKO3HAHHWH IMAPEMUU SBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThbIO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO O0OBeKTa. B mapeMusix 4yBCcTByeTCs
MPUCYIIIee HAPOIY MHUPOBO33PEHHE, OlleHKA (haKTOB ACHCTBUTEIHLHOCTH C TTO3UIIAN
HAallMOHAJIBHOCTU. B Hayke mapeMuu 10 3TOr0 BPEMEHM HAXOOWIUCh B IIEHTPE
BHUMaHUS JIMTEPATYpOBENIOB, TJaBHBIM O0pa3oM, Kak MOJKAHPbl YCTHOTO
HapOJHOTO TBOpYECTBa. B mocnemyromue Tofpl Takke MOSBISIOTCS pabOThI MO
W3YyYECHUIO JTUHTBUCTUYECKOW MPUPOIBI STUX KAHPOB.

B uccnegoBaHusax 1Mo mapeMUOJIOTUHA O] TAPEMUEH B OCHOBHOM MOHUMAIOT
MOCJIOBUILY ¥ OHA OTHOCHUTCS K ‘“KaHpPy YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA; MYAPOE
BBIPAKEHUE C KPATKUM U JIAKOHUYHBIM, OOpa3HbIM, TPAMMATUYECKH U JIOTHYECKH
3aKOHYEHHBIM CMBICIIOM, TJyOOKO coOJiepXKaTelibHOe BbICKa3biBaHue. lmeer
OTpeeICHHYI0 pUTMHUECKYIO hopmy. [1ocioBUIIbI OMUCHIBAIOT TPUOOPETEHHBIN Y
MMOTOMKOB OIIBIT, COIIMAJIBLHOE OTHOIIECHUE, COOBITHS, COBEPIICHHBIE HMH, KaK
BOIUIOLIEHUE JYXOBHBIX, 3TUUYECKUX U ICTETUYECKUX UYBCTB, ITOJIOKUTEIBbHBIX U
OTPULATEIIbHBIX KagecTB". Hekoropeie 4epThl, MNpUCYIIHE MOCIOBUIIE,
BCTPEYAIOTCS U B JIPYTUX BHUAAX JUTEPATYPhl, KOTOPHIE CUUTAIOTCS IOJKAHPAMU.
[TosToMy mOCHOBHUIIA TPEACTABISET COOONH OTHOCHUTEIBHO IIUPOKOE TMOHSTHUE.
[TocnoBuibl UMEOT ¢BOM CTWIb. IloCiIOBUIlY MHOTAA TakKe Ha3bIBajld IIPUTUEH,
MOCJIOBUIIEH, MYIAPOCTBHIO, MYJIPBIM CIIOBOM, YIIPEKOM, CJIOBOM MYIPELOB, CIIOBOM
oTIOB" .

B wuccnenoBaHusaX, IMOCBSIIEHHBIX W3YYECHUIO ITAPEMHUH, OTMEYAETCs, YTO
IIOCJIOBHUIIBI SIBJISIFOTCS LIEHTPOM MApPEMUOJIOTMU U OTIMYAIOTCA OT APYTUX BUIOB,
paccMaTpuBaeMbIX B OTOM MaciiTabe, COBEPIICHCTBOM TI'PaMMaTHYECKOTrO
MOCTPOCHUS, CUHTAKCUYECKON ITOJHOTOM, CEMAHTUYECKOW IIEJIOCTHOCThIO, U B
WCCJICIOBAHUAX JAPYTUX BUAOB TAKXKE JEIACTCS MOIBITKA U3YUYUTh UX UMEHHO B
CpPaBHEHHMH C MOCJIOBUIIAMHU. 3JIeCh CIEAyeT 0C000 OTMETHUTh, YTO B CIOBapSX,
W3JaHHBIX JJIs IUPOKON MyOIMKH, 3aMETHO CTPEMJICHUE K IIPOCTOTE ONpeeIeHUs
MOCJIOBUIIBI, TO €CTh K OILIEHKE C TOYKH 3PCHUS JTUTEPATYPOBEACHUS.

[TocnoBuia - OOMH U3 KAaHPOB YCTHOIO HAPOJHOIO TBOPYECTBA, KOPOTKUM,
TIIyOOKUH TIO CMBICITY, IIMPOKO HCIOJIb3YeMbI B PEYH, UMEIOIINI YCTONYHBYIO
dopmy. IlocimoBuipl — 3TO CTENEHb BBIPAKEHUS HWHTEIICKTYaJIbHOTO,
KyJIbTYPHOTO, 00pa30BaTeIbHOTO, TYXOBHOTO YPOBHS HapoJa, HAIIMKM B KPATKUX U
JJAKOHWYHBIX MBbICIAX. [IOCIIOBUIIBI BO3HHMKAKOT HAa OCHOBE MHOIOBEKOBOIO
KA3HEHHOTO OmbITa Hapoja. [10CIOBHUIBI MOCBAIIEHBI CAMBIM Pa3HbBIM TEMaM H
OXBaTBHIBAIOT caMble pa3Hblie cdepbl ku3HU. [locioBuia odyeHb MOMOTAEeT B
MPOLECCE PEYM BBIPA3UTh MbBICIb B KOHKPETHOM CHUTYyallud JIAKOHUYHO,
BbIpa3uTesibHO, oOpa3Ho. [locioBuiia yacTo OBIBa€T B COJACP)KAHUM IOYUYCHWS,
yBelieBanus. IlocnoBuiia mo cCBo€l MPHUPOJIE B PEUYU BBIPAKACTCS MEPEHOCHBIM
WM TPSMBIM 3HAY€HUEM, TO €CTh HEKOTOPBIE IOCJIOBHIIBI YIIOTPEOJSIIOTCS B

% O*zbekiston Milliy Entsiklopediyasi [Elektron resurs]. — URL: https://ziyouz.uz/kutubxona/ziyouz/lugatlar/~B5.340
(Murojaat sanasi: 10.01.2023)

" Magqol [Elektron resurs]. — URL: https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/ozbek-xalq-maqollari.html (Murojaat
sanasi: 15.01.2023)
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nepenocHoM 3HaueHuu (“Qush uyasida ko‘rganini qiladi” “ntuna gemaer To, 4TO
OHa BUjena y cebsi B rHe3ne” (T.e. YEJOBEK JIeNaeT TO, YTO OH BHUIEN Yy cels
noma)), uHoraa B cooctBeHHOM 3HaueHuu (“Dehqon bo‘lsang, shudgor qil, olim
bo‘lsang - takror” “Ecnu TbI 3emiteernel] — maim 3¢MIIIO 101 3510b, €CIIH yUEHBIH -
OBTOPsiii” (T. €. COBEPILICHCTBYIA CBOM 3HAHHs)) .

[TocnoBullbl, KOTOpBIE CUYUTAIOTCS TMPOSBICHUEM HAIIMOHAIBLHOTO JIyXa,
HAIlMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTEeTa B S3bIKE, SIBIISIOTCS CPEACTBOM, BBIPAKAIOIINM
CaMOOBITHOCTh 3TOTO si3bIka. MIMEHHO mMO3TOMY cdepa MpPUMEHEHUS MOCIOBHII
HACTOJIBKO IIMPOKA, MOCKOJBKY OT MPOIUIOrO A0 HACTOSIIEr0 OHHU HEINPEPBIBHO
HAaXOJAT CBOE BBIPAXKEHHUE B KMBOM JUAJOTUYECKOM M PEUYEBOU JIESITEIBLHOCTH, B
UCTOPUYECKHUX, XYJOXKECTBCHHBIX, HAYYHBIX ¥  HAy4YHO-(DAHTACTHUYECKHX
MIPOU3BEICHUSAX, B TIOJIMTUYECKON M HAYYHO-TIOMYJISIPHON JTUTEPATYPE U SBISIFOTCS
OJTHUM W3 BRIPKEHUN HAITMOHAIBHOTO XapaKkTepa 3TOro Hapo/ia B S3bIKE.

Bropas rmaBa wuccnenoBaHus, oO3arjaBieHHas ‘“‘SIBJIeHMe KOHTpacra’,
MOCBSIIEHA U3YYCHHUIO TAKUX MTOHSATUH, KaK SIBJCHUE KOHTPACTA U POJIb MBIIIUICHUS
U CIIOBa B HEM, KOHTPACT W XyJIOKECTBEHHBIH TEKCT, ()EHOMEH KOHTpacTa B
XYZ0’KECTBEHHOM TEKCTE.

B u3HM yenoBeka JEMCTBYET OJMH W3 OCHOBHBIX 3aKOHOB JHAJIEKTHUKU-
€AMHCTBO U Oopb0a MPOTUBOMOJIOKHOCTEH Mexay coboi. C HaydHOW TOUYKH
3peHHUs 3aKOH MPOTUBOPEUUS (B JIOTUKE) — 3TO 3aKOH, KOTOPHIM MOKA3bIBAET, UYTO
JIBa MPOTUBOTIOJIOKHBIX MHEHUSI HE MOTYT OBITh IPaBUJILHBIMHU OJTHOBPEMEHHO U B
OJIHOM U TOM k€ COOTHOIIEHUU. OOBEKTUBHAS B3aUMOCBSA3b MEXKIY MIPEAMETaMH U
SBJICHUSIMU JIUKTYET, UTO B MPOIIECCE MPABUIBLHOTO MBIIIJICHUS B MO3TY Y€JOBEKa
MBICJIb HE HCIOJb3YETCS OJHOBPEMEHHO B JIBYX CMBICIAaX. OJTO OJHO W3
HEOTHEMJIEMBIX CBOWCTB TIPABWJIBHOTO MBIIIUICHHSI M HMCKPECHHUX JTUCKYCCHH.
3aK0H TPOTHUBOpEUHsI TPeOyeT, YTOOBI B Pa3BUTHH MBIIIJICHUS HE JIOMYCKAaIOCh
OJTHOBPEMEHHOTO CTOJIKHOBEHHS JIBYX IMPOTHBOIIOJIOXKHBIX MHEHHH 00 OTHOM H
TOM JK€ TpEeAMETe, HE OTpPHUIAas MPU ITOM CTOJKHOBEHHUS IPOTHBOITOJIOXKHBIX
MHEHUH, T. €. MpeArnojaraeT €IWHCTBO BO BPEMEHHU, MPEAMETE, COOTHOIICHHH.
Hamnpumep, noxap BooOIIe HENNb3sl CYUTATh BPEAHBIM WIIM TOJIE3HBIM, OH BpEJEH
JUTSL OIIPENICTICHHBIX PACTEHUM B OMPEICICHHBIM IEPUOJ M MOKET OBITh MOJIE3EH B
npyroit mepuojs. Hapyiienune 3akoHa MPOTUBOPEYHS MPUBOAUT K IyTaHUIE B
MBIIIJIEHUU U OIIMOOYHBIM BBIBOIAM

[Toka 4YenmoBeK CyIIECTBYET, OH BBIHYKJECH KHUTh [0 3aKOHY €JIMHCTBA U
00ppOBl KOH(PIUKTOB B KWM3HHU. [l0o3TOMYy B €ro JesTeIbHOCTH, XapakTepe,
OTHOIIECHUHU K JIEUCTBUTEIBHOCTU AT TOJIOKHUTEIbHBIE W OTPUIIATEIIHLHBIC YEPTHI
KUBYT B TOM WJIM MHOM CTENEHU. JTU YEPThl OTpa)keHbl Ha auarpamme VEN Ha
pucynke 1. CnemoBarenbHO, TPOU3BEACHUS TaKUX YYBCTBHTEIBHBIX IMOATOB, KaK
HaBowu, HanpaBiieHHbIE HA TTPOCIIaBieHre 100pa U OCY X JAEHHE 371a, BO BCE BpeMEHa
OyLyT OQMHAKOBO CIY)KHTh HHTEPECAM o0LIecTBa .

*® Masuasust Acocuit TynryHyanap m3oxu. — TomkeHt: Fodyp Fynom Homnparn anabuér Ba canpaT HalpHETH,
2010. — B.366.

“ Ziddiyat qonuni [Elektron resurs]. — URL : https:/qomus.info/encyclopedia/cat-z/ziddiyat-qonuni-uz (Murojaat
sanasi: 25.03.2023)

% Ziddiyat qonuni hagida [Elektron resurs]. — URL: https:/buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy axborot/
ilmiy axborot 1 son 2023.pdf (Murojaat sanasi : 06.04.2023)
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Pucynok 1. YesioBeueckue OTHOLIEHMSI

Peanuzanus MbIIUICHUS YEJOBEKa B PEUM OCYIIECTBISETCA MOCPEICTBOM
cioBa. “CnoBo — BakKHEHIIasi CTPYKTYpPHO-IyXOBHAsl €IMHHULIA S3bIKA, CITyXarias
JUTS HAUMEHOBAHUS BEIIM-SIBJICHUM, MPOIECCOB U CBOWCTB; HAaUMEHbIIAsl peueBas
€AMHMIIA, UMEIOIIasi CBOIO 3BYKOBYIO 000JIOUKY, CIIOCOOHAsI BhIpaKaTh MOHATHE O
Belax OBITHS, CBSI3M MEXAY HUMH WIM OTHOILICHUS K HUM, ymnoTpeodisemas B
Pa3IMYHBIX IPaMMaTHYECKUX 3HAUEHUAX M 3ajayax, crnocoOHast oOpa3oBHIBATH
JekceMy ¢ ompeaeneHHoN ¢dopMol U 3amayeit B peud. CIOBO CIYKHUT
CTPOUTEIBHBIM MaTEPHAIOM JJIA MPEIJIOKEHUsA, HO, B OTJIIMYUE OT HEro, He
nepenaeT CcooOIleHHs WM 3aKOHUYeHHoro MmHeHus. OObenuHsiss B cele
JEKCHUYECKOe M  TIpaMMAaTHYEeCKOE€  3HAay€HWe, CJIOBO  MPHUHAMICKHUT K
ONpENEICHHOMY KaT€ropui0  CJIOB, BBIpaXKaeT B CBOEM COCTaBE BCE
IrpaMMaTHYECKUE 3HAYEHHUSA, KOTOpbIE MPEAONPENCICHbl B JIAHHOM S3BIKOBOU
cucreme’™, KaxeTcs, 4To U CIOBO, M APYrHE CBA3aHHBIC C HUM SIBICHHS WAYT U
CBs3aHbl ¢ (UIocOPCKUMU TepMHUHAMH, (OpMaMU MBIIUIEHUS, B YaCTHOCTH, C
noHsitueM. [lonsarue-popma MbIIIICHUS, OTpaKaroliasi CylIeCTBEHHbIE CBOMCTBA,
CBSI3U U OTHOUIEHUS BEIICH U SIBIICHUI.

TepMuH “KOHTpacT’ HIMPOKO UCIOJIB3YETCA B CTUIMCTUYECKOM aHAIU3E U J10
CHX TIOp HE MOJIYYWJI CBOETO CTpororo u Tto4yHoro ompeaenenus. O.C.AxmaHoBa
OTMEYAeT, 4TO KOHTpAcT - 3TO (uUrypa peud, YTo JIEKCHKO-(ppa3eonornyeckue,
(doHeTMUECKME M TpaMMAaTHYECKHE €IWHUIIBI BO3HUKAIOT B  peE3yibTare
XyI0KECTBEHHOI'0 KOHTPACTHOTO BOCIIPUATUSA CHCTBUTEIBHOCTH . I'.B.AHnpeeBa
OLICHMBAET KOHTPACT KakK “‘ap(PeKTUBHOE ICTETHUECKOE OTPAKEHUE MPOTUBOPEUHIA
Y POTUBOPEYUI CYNIECTBYIOIIEN AEHCTBUTENBHOCTH CPEACTBAMU, OTHOCSIIMMUCS
K pa3HbIM YPOBHIM st3bIKa”>, Kontpact - 3T0, Ha Ham B3I, CPEACTBO,
CIIy’allee JJsl TOro, 4TOObI B XyJI0’KECTBEHHOM TEKCTE aBTOP M YUTATENb, a TAKXKE
TOBOPSIIIIMI M CllylmiaTelb B YCTHOM pEYM HMENIHM 4YETKOE MPEJICTaBICHUE O
ocBerfaeMoM coObiTuu. Hampumep: Le chien aboie, le vent emporte (It hurar,
karvon o‘tar; Ce que le sobre tient au coeur est sur la langue du buveur
(Hushyorning qalbidagi, ichuvchining tilida; Mastlik rostlik); C’est la poule qui
chante qui a fait I’ceuf (Qagaglayotgan tovuq tuxum tug‘di; Qaqgaqlagan tovuq
tuxum tug‘may qo‘ymaydi; Chose promise, chose dii (Va’da qgilingan narsa, kerak
bo‘lgan narsa; Va’daga vafo - mardning ishi, vafosiz - subutsiz kishi); La critique

*! So‘z [Elektron resurs]. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/so-z-va-terminologiya/viewer (Murojaat sanasi:
20.04.2023)

%2 Axmanosa O.C. CnoBapb TUHrBUCTHYECKHX TepMUHOB. — M.: YPCC, 2004. — C.207.

%% Anzpeesa I'.B. SI3pIK0BOE BEIpaXEHHE KOHTPACTA I €r0 CTHIHCTHIECKHE DYHKIMH B XYI0XKECTBEHHOM mpo3e (Ha
Marepualie aHTJIIMHCKOro s3bika): ABroped. muc. kana. ¢uion. Hayk: 10.02.04. — JI.: JITTIM um. A.M.I'epuena,
1984. - C.7.
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est aisée et ’art est difficile (Tanqid oson, san’at esa qiyin; Aytish oson, qilish
giyin).

N.N.KoBTyHOBa cunTaer, 4to B XX BEKE B CBS3U C Pa3BUTHEM S3bIKa
BO3HUKAIOT U PA3IMYHbIC MPOSBICHUS KOHTpacTa: 1) ceMaHTUYEeCKUN KOHTPACT -
MOHSTHE, COCTABICHHOE W3 COYETAaHUs JaleKuX JpPyr OT Jpyra, OOBIYHO
HECOBMECTUMBIX JIpyr C JAPYroM TIOHSTHM; Ha JIEKCUMYECKOM YpPOBHE OHO
OTpa)XKaeTcsi B OKCIOMOPOHOBOM CTHJIE; 2) CTHIIMCTUYECKUN KOHTPACT BBIPAXKAET B
TEeKCTe OOBEIMHEHUE HJIEMEHTOB, OTHOCSIIMXCS K Pa3HbIM CTHISAM; OH CIIY)KHUT
crocoboM (GOpMHUPOBaHHS B PEUYU PA3TUYHBIX OOpa3HBIX, MeTa(pOpPUUECKUX
BBIpOKEHUH; 3) PpUTMUKO-CMHTAKCHMYECKHM KOHTpacT, HaOMI0JaeMblii B
CTOJIKHOBEHHUH TMOCIIE0BATEILHO MPOXOISIIEr0 pUTMa M CHHTAKCHCa B TEKCTe; 4)
KOMITO3UIIMOHHBIN KOHTPACT OyAET 3aK/II0UaThCsl B UEpPEeIOBAaHUHM YacTel B TEKCTE
CO CTPYKTypamu, MOATHYECKUMHU U TIPO3ANICCKUMHU OTPBIBKAMHU, OTHOCSIIIUMHUCS K
pazHoit wmerpuke® . CeMaHTHYECKHUH KOHTPACT MOXKHO MPOUSUTIOCTPUPOBATH
cienyromuM npumepom: Le premier ministre, Gordon Brown, trés actif depuis des
mois pour tenter d'enrayer la crise économiqaue, a de nouveau rappelé hier, en
présentant son plan, qu’*“‘aucun pays ne peut résoudre a lui seul ce qui est en réalité
une crise financiére internationale®” (Bosh vazir Gordon Braun bir necha oy
davomida iqtisodiy inqirozni to‘xtatishga harakat qilib, kecha o‘z rejasini taqdim
etar ekan, hech bir davlat xalgaro iqtisodiy inqirozni yolg‘iz o‘zi hal qila
olmasligini, yana bir bor ta’kidladi).

B cTtunuctrueckoMm KOHTpacTe UCIOJIb3YETCs CTHIL cpaBHEeHUS “Je suis belle,
0 mortels, comme un réve de pierre” (“Men go‘zalman, odamlar, tosh orzusi
(haykal) kabi”); metadopsr “Chaque fleur est une ame a la nature éclose” (Har bir
gul go‘zal tabiat uchun ruhdir); Mmetonumuu “J ai reconnu le fer, instrument de sa
rage” (Men uning g‘azabining asbobi, temirni (qilichni) tanidim) u npyrux crunen.

Cpenu sBieHMI, ACUCTBYIOIIMX B paMKaxX KOHTpacTa, JIMHTBUCTHYECKAs
AHTOHMMUS 3aHUMAET BAXKHOE MECTO, MOATOMY H3yY€HHE KOHTPACTHBIX CHUCTEM
3aHMMAaeT 3HAaYMMOE MECTO TP PACCMOTPEHHUH COCTaBa AHTOHUMOB,
UCIIOJIb3yeMbIX aBTOpaMU. AHTOHHMMBI (aHTH M IOH. Onoma — UMs) - pa3InyaroT
TPH BUJA S3BIKOBBIX €IUHUI] C TPOTUBOIIOIOKHBIMU 3HAYCHUSIMU: 1) IEKCHYECKUI
antonnM (baland — past [haut — bas], uzun — qisqa [long - court]); 2) addukc-
anToHMM (suvli — suvsiz [aqueux - sans eau]); 3) CHHTaKCUYE€CKUN aHTOHUM ( yuz
— bashara [visage - gueule]).

B nienoM, KOHTPACT-3TO OTHOCUTEIHHO MIMPOKOE SIBICHKE, KOTOPOE BKIIFOUAET
B ce0si clIoBa W JApYyrue S3BIKOBBIC E€AMHUIIBI, MMEIOIINE IPOTHBOIOIOKHEIC
3HaueHus. Bee sSBiIeHUS, paccMaTprBaeMbIe B paMKaX aHTOHUMHUHU MM KOHTPACTa,
OCHOBAaHBI Ha JYXOBHOM KOH(IMKTE MEXKIYy CIOBaMH. AHTOHHUMHYCCKHE ITaphlI
OpOSABISIIOTCS B JU(d(PepeHInpOBaHHBIX BapyaHTaxX: a) CTUIMCTHYECKas OKpPAaCKa;
b) crenenp npuMeHNMOCTH; B) MacITad 3HAYCHMSI.

54 Kosrynosa 1.1. HexoTopble HampaBieHHs BOIOLMH O3THUECKOTO sA3bIka B XX B. // O4epKH UCTOPHUH SI3bIKA
pycckoit moasun XX B. — M.: Hayka, 1990. — C. 13-14.

> Analyse sémantique du texte [Elektron resurs]. — URL: https://gerflint.fr/Base/Pologne6t2/trybisz.pdf (Murojaat
sanasi: 05.05.2023)
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B coBpeMeHHON JMHIBUCTHKE BBIACISAIOT TpPU THUIA CEMAHTUYECKUX
AHTOHMMOB: 1) TPOTHUBOIMOJOXKHBIE AHTOHUMBI. ITO CYOBEKTbI, TPU3HAKH,
MPOLIECChl, OTHOIICHHUS W TOJOXHUTEIbHBIE WU OTPHUIATEIbHBIE KOMIIOHEHTHI
napajurMbl - CJIOBa C HEUTpaJbHBIM 3HAYCHUEM, BXOJAT B ‘‘CpeHMI” CIIOM
aHTOHUMUYeckoi mapagurmel. Hampumep: sevimli —befarq — jirkanch [préféré —
indifferent - wvilain]; 2) NOPOTUBONOCTABICHHE AaHTOHMMOB, BbIpaXkaeT
MIPOTUBOMNOCTABJICHUE MPEIMETOB, MPU3HAKOB, MPOIIECCOB, OTHOLICHUH, HAIMYHE
OJIHOTO BBIpaXkaeT OTCyTcTBHE Jpyroro. Hampumep: hayot — o‘lim [la vie — la
mort]; 3) BEeKTOpHbIE aHTOHUMBI OTPAXKAIOT JIBUYKEHUE B Pa3HBIX HaMpaB/IeHHAX A
pacxoxaenue 3HakoB. Hampumep: kirmoq — chigmoq [entrer - sortir]*°.

BrisiBneHne  0COOCHHOCTEW — SIBJIEHUST  KOHTpacTa, CUHUTAIOIIErocsi B
JIUHTBUCTUKE BCEOOBEMIIIONIMM TMOHSATHUEM, BEIET HCCIEAoBaTeNis B CTOPOHY
XYZO0KECTBEHHBIX TEKCTOB. B pa0oTax, BBIMOJHEHHBIX B JIMHTBUCTUKE IIO
KOHTPAcTy, B OCHOBHOM OOpAaIAIOTCS K XYAOXXECTBEHHBbIM TEKCTaM. Tak Kak B
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX TMpPU BO3HUKHOBEHHH MPOTHBOIMOCTABICHUS HE
OTPaHUYMBAIOTCS €JIMHUIIAMH B pPaMKax OJIHOM KaTeropuu, a oOpamarorcs K
€IMHUIIaM, OTHOCSIIIUMCS K Pa3HBIM KaTeropusM. B HEKOTOPBIX HMCCIETOBaHUSIX
TAaK)K€ PACCMATPUBAIOTCS TaKWe Ciydau, OTMedYas, YTO OHM TMPOSIBISIOTCA B
OTIpEICTICHHBIX TEKCTaX TOJBKO B peueBoil cutyanuu. [losTomy mnpoBeneHue
UCCIIEIOBAaHUN 1O JaHHOW TeMe B 0oJiee HIMPOKOM MacIiTade OTKPBIBAET MYyTh K
MOJIHOMY TIOHUMAHHUIO SIBJICHHS KOHTPACTa, BBISIBICHHUIO BO3MOXKHOCTEH €ro
NPUMEHEHUS B Pa3IUYHBIX (JOpPMAX PEUHU.

B Ttperbeit rnaBe uccnenoBanus “JIeKCHKO-CeMaHTHYeCKHE OCOOCHHOCTH
KOHTpacTa B Y30eKCKMX M (paHIy3cKMX MOCJOBMUAX’ MPOAHAIU3UPOBAHBI
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKNE OCOOEHHOCTH KOHTpacTa B Y30€KCKHX W (PaHIy3CKHX
MOCJIOBUIIAX U €T0 XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUUYECKHE BO3MOXKHOCTH.

Kak wu3BecTHO, moOcCioBHIIAa - OJWH U3 AHPOB YCTHOTO HApPOJIHOTO
TBOPYECTBA, WMEIOIIUM JIAKOHWYHYIO (QopMy, HO TJIyOOKO€ coJiepikaHue,
BO3HUKIIUN Ha OCHOBE MHOTOBEKOBBIX JKH3HEHHBIX HaOMIOJAeHWI Hapoja,
COLIMATIbHO-P)KOHOMUYECKOTO, TOJUTHYECKOTO M KyJIbTypHOTro ombita. [lo cBoeit
COLIMATBHO-UACHHON  (YHKIIMM  TOCIOBUIIBI B OCHOBHOM  BBIP@XKAlOT
MHPOBO33PEHNE MUPOKUX HAPOJIHBIX MACC, @ B HEKOTOPHIX CIy4asiX ¥ HEKOTOPBIX
COLIMANIbHBIX KiIaccoB wunu rpynm. [loaToMy TemaTHdeckwili pa3max MOCIOBHII
ropasio IMpe, W DOTOT pa3Max HeNb3sd OrPaHUYUTh paMKaMH OBITOBOM
JIEUCTBUTEIHLHOCTH; B TIOCJIOBUIIAX OyAyT OTpa)xxeHbl Bce chephbl OOIIECTBEHHOTO
OBITHS .

CnemyeT OTMETHTh, UYTO B KaXXJAOM HApOJ€ TOCIOBHUIBI KaK TPU3HAK
HAI[MOHAJILHOTO CaMOCO3HAHHUS OTPaXXaloT 00pa3 )KM3HHU, HAIMOHAITLHO-TyXOBHbBIE
LHEHHOCTH, KYJIbTYpYy, OObIYau, MPOPEccCHuio, MUPOBO33PEHHE, BEPOBAHUS STOTO
HapoZa M OTJIMYAIOTCS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW JIaKOHWYHOCTBIO, IIUPOTON
CMBICTIOBOTO OXBaTa, a TAaK)X€ CIMBOYHOCTHIO JKMU3HEHHBIX BBIBOJOB TMPEIKOB,

% Jlomammes A.M., Iummxkuaa ML, l'onuwapoBa E.A. Hurepnperauusi XyHZOXECTBEHHOro TekcTa. — M.:
IIpocsewenue, 1989. — C. 119.
" Ymomos K., MupzaeB T., CapumcokoB b., CadapoB O. Y30ek XaJlK OF3aKH IOITHK MXKOIU. — TOIIKEHT:

o

VYkuryBun, 1990. — b. 91.
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CIOKMBUIMXCS HA MPOTSKEHUHM BEKOB KaK CUYMTAETCA, MOAXOAUT IJIsl Ka)JO0Tro
nepuoa.

Kak u3BecTHO, He BCSKas MBICIb MOXKET OBITh MOYYUTENBHON, U HE BCSKas
NOYYHUTENbHAs MBICIb MOXET OBbITh MOCJIOBULICH. TakuMm 00pa3oM, CYIIECTBYIOT
ONpENEICHHbIE MPEANOCHUIKA JUIsl TPEBPAIIECHUS MOYYUTEIBHON MBICIA B
nocyioBuily. Bo-mepBbiX, TpecioByTas MbICIb JOJKHA OBITH MpOBEpEHa
MHOT'OJIETHUM COL[MAIIBHO-3KOHOMUYECKUM, MOJTUTHYECKUM, KU3HEHHBIM OIBITOM
Hapoja. MiIMeHHO Torja MbICIb MPUOOPETAET MOYYUTENbHOCTh, YMEET yOexaaTh
moneil. Bo-BTOpbIX, MBICIb, BbIpaXXEHHas B TOCIOBHIIE, JOJKHA MPUOOpETaTh
0O0IIIeYeIOBEUECKUI XapaKTep, B-TPEThbUX, IMOYUUTENbHAs MBICIb, OTBEYAIOLIAs
000UM YCIIOBUSAM, JOJKHA UMETh KOMIIAKTHYIO, COBEPUIEHHYIO, XYI0XKECTBEHHO
IPOAYyMaHHYI0 KpuUcTammudyeckyto ¢opmy. Toapko Korma 3TH TpU yKa3aHHBIX
YCIJIOBHSI TOJIHOCTBIO BBIXOAST HA MOBEPXHOCTD, IOYUYNUTEIbHAS MBICIb CTAHOBUTCS
apeMUYECKON €IMHULIEN, TO €CTh ITIOCIOBUIIEH.

Oco00EHHOCTH TOCJIOBUL, BBINOJHSAIOMIMX BaXXHYIO (DYHKIHMIO B pean3aluu
LEIU TOBOPSIIETO WM IUCATENsl, B OCHOBHOM OYEBHMJIHBI B XYAO0KECTBEHHBIX
TeKcTax. “XyJI0KECTBEHHBIN TEKCT MPEACTaBIIAET COOOW YPE3BBIYAIHO CIIOKHOE
LEeN0e,  BBIpAXKAIOLIEE  COACP)KAHWE  XYAOKECTBEHHOIO  IIPOU3BEICHUS,
(GYHKIIMOHAIBHO  3aBEpIIEHHOE, CPOPMHUPOBAHHOE Ha OCHOBE OOpa3HBIX
BO3MOKHOCTEH SI3bIKa, CIOCOOHOE CBOOOJHO KOHIIEHTPUPOBATH B ce0€ pazIuuHbIe
CTWJIEBBIE TMPOSBICHUA IO YCMOTPEHHIO aBTOpa, OO0JaJarollee CBONCTBOM
JOCTABJISAITh ACTETUYECKOE yIOBOJIBCTBUE JIIOAAM. B Xy/10)KECTBEHHOM TEKCTE HE B
MOJIHOM Mepe COOJII0Ial0TCsl TaKUEe 3aKOHOMEPHOCTH, Kak CTporas JIOTHKA,
POCTOTA, MOHSATHOCTh, HOPMATUBHOCTh, KaK B TEKCTax IPYrux cTWieh. B Hem
3G (PEKTUBHO  HCMONB3YIOTCA  CPEICTBA  XYAOKECTBEHHOIO  M300pa)K€HUs.
OT3BIBYHBOCTD BBIXOIUT HA MEPBBIH ILIAH

Hcnonb3oBaHre YEIOBEKOM SI3BIKOBBIX €IMHUIL B IPOLIECCE PEUYH WIIM TUChMa
MO/Ipa3yMeBaeT HE TOJIbKO Mepeaady OMpeaesieHHONM WH(OpManuu CiaylaTento
WIM YUTATENI0, HO U BO3JCHCTBUE HA YEJIOBEKA, HA KOTOPOTO HAIPABJIEHA pPEYb,
CpeACTBaMH STOM BBIOPAHHOM SI3bIKOBOWM enuHMIIBI. MIcXOas M3 ATOTO, B KHUIE
“Ctunuctuka y30€KCKOTO sI3bIKa” OTMEUAETCsl, YTO XYA0KECTBEHHO-ICTETHUYECKAs
BBIPA3UTENBHOCTh UIPAeT BAXXHYIO pPOJIb B HUCIOJIb30BAHUU SI3BIKOBBIX €IMHMIIL:
“Kpyr HMCTOYHHMKOB, OIMCBIBAEMBIX B XYJO’KECTBEHHOW JMTEPATYpE, IOpaslo
mupe. JlurepaTypa He TOIBKO OMUCHIBAET IMOLIMOHAIBHBIE NEPEKUBAHUS JIOJEH
pa3HbIX Mpodeccuil, pa3HbIX KaTErOpUH JIIOJIeH, HO U OTpa)kaeT UX BHYTPEHHUU
MUp, NMPAKTUKY B oOmiecTBe. [103TOMy B 3TOM CTHJIE MCHOJB3YIOTCS pEUYEBBIE U
A3BIKOBBIE ~ CpelcTBa Oojee  pPa3sHOOOpPA3HOTO  XapakTepa: €clu  JIpyrue
(YHKUIMOHATBHBIE CTUJIM PEYH CIIY>KAT TOJBKO JJIsi COOOUIEHUS COJIEP KaHUs TOrO
WIM WHOTO SIBJIEHUS, TO XYIOKECTBEHHass pedb, KPOME TOTO, HMEET LEJbIO
ACTETUYECKOE W SMOLMOHAIBHOE BO3ACHCTBME HA YMUTATENs WM CIYIIATEIs.
CrnenoBaTenbHO, QYHKIHS 3CTETHUECKOTO BO3ACUCTBUS SBISAETCS OCOOCHHOCTHIO
XYJIO0)KECTBEHHOM peud. OITOM OCHOBHOM U  crnenupuyeckod  QyHKIUU

58 Uynnomes M. bagunii MaTH Ba YHUHT JIMHTBOMOATUK TaxJIWiIKN acociapu. — Towmkent: ®an, 2007. — b. 35.
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XYJI0’)KECTBEHHOM JTUTEPATYyphl TAKXKE MOJHOCTHIO MOJYMHEHBI TPUHIIUIBI BHIOOpA
W HICTIONIb30BAHMS SI3BIKOBBIX CPECTB B JINTEPATYPHOM IIPOH3BEICHHI .

Kpynueiii nepeBoguuk, auTepaTypHbli KpuTuk [.CalioMOB OTMEdYaer, 4To
“HocyioBUIla — MPOIYKT HAPOAHOW MYAPOCTH, €€ CYXKIEHHS, COBOKYIHOCTH
MHOTOBEKOBOTO OIIbITA, BBIPAKEHHE €€ OTHOIICHUS K Pa3IMYHBIM COOBITHUSIM B
obiTun. IlocnmoBunia poxaaercs B MOBCEJHEBHOM KU3HU, B IpoIlecce OOIECHUS
monen apyr ¢ apyroMm. Hapoanas mocimoBuiia — JnoctosiHue Hapona. Ilewains
MOCJIOBUIIBI O3HAYaeT Te4alib HAapoJa, THEB IOCJIOBHUIIBI — THEB HApO/Aa, CMEX
MTOCJIOBHIIBI — CMEX Hapoja, a MPOHUS IMOCIOBUIIEI — capka3Mm Hapona. Het Hapona,
KOTOPBI HE HWCITOJIB30Bal OBbI TOCIIOBHUILY, HET S3bIKAa, KOTOPBIM OBl HE CO31ai
HOCJ’IOBI/IHy”GO.

Kak wu3BecTHO, M y30ekckuii, u ¢paHiy3ckuii ©Me0T MHOro obmiero. Bo
(dpaHIly3CKOM s3BIKE PsA TIOCIOBHUIl, MOCTPOSCHHBIX Ha OCHOBE KOHTpPAcCTa,
OTHOCATCS K WAMOTCKHUM, TJIYIBIM IOHSATHSAM, KOTOPBIE MPOTHBOPEYAT YMHOMY,
mynapomy: “Les fous font les festins, les sages les mangent” [Axmogqlar o‘ljaga
talashadilar, donolar uni bo‘lishadilar], “Les fous troublent 1’eau et les sages
péchent” [Axmogqlar o‘ljaga talashadilar, donolar uni bo‘lishadilar], “Il est facile
de menacer que de tuer” [Kim ko‘p tahdid qilsa, kam zarar yetkazadi], “Tel montre
la dent qui de mordre n’a talent” [Hurgan it tishlamaydi], “Les fous sont plus
utiles aus sages que les sages aux fous” [Axmoqqa zarar, donoga tuhmat].

V30ekckuid U (ppaHIy3CKHIl HApOJbl OOBEIUHEHBI B CTPEMJICHUU YUHUThCH,
CTpEeMHUThCS K 3HaHMsM. B 000uMx Hapomax MoJy4YyeHHWE 3HAHUW TMOYUTACTCS.
Hanpumep, ciemyromas mociaoBuiia Ha (GpaHIly3CKOM SI3bIKE BOTUIONIAET 3HAUCHUE
“Krto Oombiiie 3Haer, Menbie ciut” “Celui qui sait beaucoup dort peu” [“Ko‘p
bilgan, 0z uxlaydi”]. B mocioBuiie MpOTHBOMOCTABIISIOTCS TOHATHS MHOTO M MAJIO.
[TocnoBuma Ha caMoOM JIeJie COJEPKUT HAaMEK Ha TO, YTO TPYAMTHCS, 3aHUMAThCS
JeSTEIBLHOCTBIO JIy4Ille, YeM CIaTh, MOKAa3bIBas, YTO YEJIOBEK CTAHOBUTCS MEHEE
COHHBIM TIO MEpe YBEIMYCHHS CBOWX 3HAHWH, IPOTHBOIIOCTABIISAS TOHSITHS
“mMHOTO” M “mano”. B y30€KCKOM S3bIKE€ TaKXKe€ €CTh IOCIIOBHUIIBI, KOTOpBIE
CO3/IAI0T KOHTPACT B CEMAHTHMYECKOM OXBaTe ‘‘3HaHUS, OTpa)kas KOHIICMIINH,
CBS3aHHBIE CO 3HAHWEM U TPOTUBOCTOSIIMM €My HEBEXKECTBOM. IIpumepsr
BKJIIOYAIOT cienyromue nociosuipl: “Bilak bilan bitmagan, bilim bilan bitar”,
“Bilgan bilganin ishlar, bilmagan barmog‘in tishlar”, “Bilgan bitirar, bilmagan
yitirar”, “Bilgan o‘zar, bilmagan to‘zar”, “Bilgan o‘qir, bilmagan to‘qir”, “Bilimli
— olim, bilimsiz — zolim”, “Bilimliga dunyo yorug‘, bilimsizga - qorong‘u”,
“Bilimlining bilimi yuqar, bilimsizning nimasi yuqar” u ipyrue.

Kaxxnas mocnoBuiia mosiBIsI€TCS B ONPECIICHHBIN TTEPUOJT B UCTOPUU HAPOJIA,
¥ C TCUCHUEM BPEMCHH 3HaueHHE, KOTOPOEe OHA M3HAYAJILHO UMeEjIa B BUAY, MOXKET
COXPaHATHCS WM CYKATbCSl UM PACIIUPSTH CBOM CMBICIIOBOM Auana3zoH. MOxKHO
CKa3aTh, YTO CO3JaTeNIeM ITOCIOBHIIBI SBIISICTCS HAPOM, U €€ HEIb3s MPUMEHHUTH K
OTIIeTFHOMY 4esioBeKy. Ero cozmarenem cuntaercst KOJIJIEKTUB, HAPO/I.

% IllomaxcynoB A., Pacynos U., Kyurypos P., Pycramos X. V36ex Twiu crumucrukacu. — TOmKeHT: YKUTYBUH,
1983. - B.30.
% Canomos F. Tu a Tapxkuma. — Tomkent: @an, 1966. — b. 256.
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C npyroil CTOpOHBI, ONpPENEIEHHBbIE JIIOJU TakKK€ MOTYT MrpaTh poOjib B
BO3HUKHOBEHUU mocsioBULl. [ToaTromy n S.M.CHerupeB TpakTyeT MOCIOBHIYy KaK
“Myzpble M3pEUeHUs TeX, KTO 00ialaeT MpPEeKpacHBIM YMOM U MHOTOJIETHUM
OIBITOM cpend Hapoxa” . CUMTAaeTCs, YTO HANTH MEPBOMCTOYHHK MOCIOBHII
ropasfo TPYJIHEE B CBSI3U C TEM, YTO MYyZApPbIE BBICKA3bIBAHUS, MPOU3HECECHHbIC
JIOIbMU, OTJIMYAIOIIMMHUCS B HAPOJE OCTPHIMU MBICISIMH, COJIEPKATEIbHBIMU
CJIOBaMH, OBLIIM YCTHBIMH, HE OTPAKAIUCh B KAKOM-IMOO MUCbMEHHOM MCTOYHHUKE
U B TOCJEJICTBUU OBUIM 3a0BITHI TEM, KTO WX MPOU3HOCHI. ['yMOONBAT TpakTyer,
YTO SI3BIKH SBJISIIOTCS MPOAYKTOM TBOPYECTBA HAPOJOB U OTACIBHBIX WHJIWBUJIOB,
MOCKOJIBKY SI3bIK BO3HHKAET B MPOIIECCE PEUEBOM JESATEIBHOCTH. S3bIKHU 10 dhopme
- HAIMOHAIBHBIA. YUEHBIM oOpamaeT BHUMaHHE HAa BaXHOCTh (EeHOMEHA
A3BIKOBOU Tpaauiuu. [10ToMy 4TO SA3BIK HACIEAYETCA U3 TIOKOJIEHUS B IIOKOJICHHE.
OH moauepkuBaeT HEOOXOAMMOCTh 3HAHHS SA3bIKA W OTHOILIEHUS KOJIJICKTUBA,
KOTOPBIM OH BIIQJICET, BEJb MPU3HAKK OOIIMHOCTH M YACTHOCTH B SI3BIKOBOU
CHUCTEME BOCXOJAT MMEHHO K OTHOLICHMSAM KOJUIEKTHMBA W JIMYHOCTH. Ha ocHOBe
ATUX OTHOIIEHUH, B CBOIO OdYepeqb, POpMUPYETCS MPOTUBOpPEUYHE (AaHTUHOMHUS)
COLMAIBHBIX ¥ HHAHBUIYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOI CHCTEMBI .

OCHOBHBIE E€OWHULIBI, COCTABJISIIOIIME TIOCJIOBHIBI, TIOCTPOCHHBIE Ha
KOHTPACTHOM OCHOBE (DPaHIy3CKOTO U Y30E€KCKOTO SI3bIKOB, MOXXHO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKU PA3AEIUTh Ha CIEIYyIOIIME TpPYyNIbl: JIIOOOBb; CEMbs, POJICTBO;
apyk0a u corjacue, TPyA U TPYyAOIOOHUE, KpacHOpEUHMe; OTE€UEeCTBO U
MaTpUOTU3M; yuHuTelb U ydeHUK. M3 50 mocioBul], OTOOpaHHBIX IJisi KaXKI0H
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW T'PYIIIbI, ObUIM BBIJIEIEHBI €IUHULBI, MPEICTABIIAIONINE

KOHTpacT. VX cTaTucTHKa roka3aHa Ha pUCYHKE 2.
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Pucynox 2. Jlonsi KOHTPAaCTUBHBIX IMOCJIOBHI] B JEKCUKO-CEMAHTUUYECKOM TpyIie, COCTOSAUIEH u3
(paHIly3CKHUX B y30€KCKUX MOCIOBHII

Bo3HuKkHOBeHHEe W 3HAa4YeHUE TIOCIOBHUI[ CBUICTEIBCTBYET O OOJBIION
MOTPEOHOCTH B TIOCIOBUIIAX B TMEPHOJ MX co3aaHus. [IoTOMy 4YTO TMOCIIOBHIIHI,
SIBJISTFOIITUECS. HAPOJHOW MYIPOCTBIO, TIOSBJISIOTCS 332 KaKHM-TO COOBITHEM.
CHauana MyJapoe CJIOBO, a 3aTeM IUIeCeHb MEPEXOAWT B COCTaBHYIO GoOpMy W,
TaKuM 00pa3oM, IIEPEXOIUT B ITOCTOBHILY.

MOXHO cHenaTh BBIBOJ, YTO Y30CKCKHME W (PPAHIy3CKHE ITOCIOBHIIBI
OTpaXKaroT CIIOXKUBINEECS Ha MPOTSHKCHUHM BEKOB HAIIMOHAJIBLHOE MHUPOBO33pEHUE,

ol Cuerupes .M. CrnoBaps pycckux nocyioBull 1 noropopok. — H. Hosropox: Ilpocsemenue, 1996. — C.151.
%2 Bymryit T.A., Cadapos III.C. Tun KypHIHIIN: TaX/IHI METOANAPH Ba MeToxooruscy. — Tomkent: ®aw, 2007. —
b.182.
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MEHTAJIMTET, MBIIIUIEHUE HAPOJIOB, UX OTHOLIEHUE K MIEPEMEHAM, MPOUCXOSAIINM B
OKPYXaIOIlleM MHUpPE, K COOBITUSAM, MPOUCXOIAIIMM B KH3HU. M3yueHue ux B
CPaBHEHWM, NPOBEACHUE HCCIECIOBAHUN C YYETOM UX JAUAXPOHUYECKOTO U
CUHXPOHHOT'O COCTOSIHWSI, HECOMHEHHO, TIOMOXET CAENaTh BBIBOJBI O KYJIbTYpPHO-
JYXOBHBIX IIEHHOCTSX, TPAAUIMAX, oOpa3e >KM3HU HAPOJOB, a TAKXKE YTOUHHTH
ONPENICIICHHBIE ACTIEKTHI UCTOPUU S3bIKA.

BbBIBO/IbI

1. TlonsiTue «sA3bIKOBas KapTHHA MHPa», (GOPMHUPYIOLIEECS B pe3ysbTare
HEPA3PHIBHOM CBSI3U MEX]Iy PEUEBOU JCSATEIbHOCTHIO M MBIIINIEHUEM, IPHOOPETAET
0COOyI0 3HAYMMOCTh KAaK OJIHO W3 OCHOBHBIX HaIlpaBJICHUN WCCIEIOBAHUNA B
paMKax  aHTPOIOLEHTPUYECKOM  MapaJurMbl  COBPEMEHHOW  JIMHTBHCTHKH.
OTMEU€eHO, YTO TEOPETUUYECKON OCHOBOM TAHHOW KOHIECIIIMY SIBJIIETCS OTPAXKEHUE
BHEILIHETO MHpa B CO3HAHUM YEJIOBEKAa U €ro NpeoOpa3oBaHUE B MATEPUATBHYIO
dbopMy TOCPEICTBOM SI3bIKA.

2. TlapemMuosorusi Kak cocTaBHasi 4acTh ()Pa3€oJIOTUU PACCMATPUBAET TaKHE
€IMHUIIBI, KaK TMOCIOBUIIBI, TTOCIOBUYHO BBIpAKEHHBIE (POPMBI, aHTUITOCIOBHIIBI,
IIOTOBOPKH, BEJUICPU3MBI, JIO3YHIH, KPAaTKHE€ U BbIPA3UTEIIBHBIE PEKJIaMHBIC
NPU3bIBBI UM aruTallUOHHBIE CIIOTAaHbI, aQOpPU3MBI, 3arajku WU Apyrue (Gopmsl
HapOJHOM MYJPOCTH, KaK KpaTKoe ¢ O0Opa3HOE SA3BIKOBOE BBIpAKCHHE
TPaJMIIMOHHBIX I[IEHHOCTEH W KM3HEHHOTro omnbiTa Hapoaa. Mx kimaccuduxanms
OCYILIECTBJIEHA C CPABHUTEJIBHO-TUIIOJIOTUYECKON TOUKHU 3PEHUS.

3. TlocmoBumpl Kak MPOAYKT HApPOAHOW MYAPOCTH OO0JaNal0T TaKUMHU
YepTaMH, KaKk KpaTKOCTh, YCTOMYMBOCTh, BApUATUBHOCTh, 00pa3HOCTh. B cBA3M ¢
ATUM, XOTSI IOTOBOPKH, (Ppa3eosoru3msl, J03yHIH, KOPOTKHUE U SIPKUE PEKIAMHbBIE
MPU3bIBbl WJIM aruTallMOHHBIE JIO3YHTH, a(OpU3MBbl, 3araJkd MOTYT Ka3aThbCs
OJIU3KUMH 1O CMBICIY, OHM OTJIMYAIOTCS APYr OT Jpyra MO TEMaTHUYECKOMY
OXBaTy, CTPYKType, (PYHKIIMH M BBIPA3UTEIBHOCTH KOHTpacTa. |eMaTHu4eCcKHii
OXBaT MOCJIOBUI JOCTATOYHO LIMPOK, OHU OXBAThIBAIOT BCE C(ephl UETOBEUECKOMN
NEATENPHOCTH. B MOroBOpKax e TEMaTU4ECKUI 0XBAaT HECKOJIBKO OrPAaHUYEH, YTO
YKa3bIBAE€T HA UX KOHKPETHYIO TeMY U (DYHKITHIO.

4. TlocnoBulbl BBIPAXKAIOT TBEPJOE MPEACTABICHUE O JCHCTBUTEIBHOCTH,
CBSA3aHHOM C JKM3HBIO U JICATEIBHOCTBIO YEJIOBEKA, KAaK CHUHTETUYECKOE
0000111eHHEe HAPOAHOTO UCTOPUUYECKOTO OIBITA, OTPAKAIOLIEE PA3TINYHBIE ACHIEKTHI
KU3HU KaXKJIOTO Hapoja, TakKhue Kak 00pa3 >KWU3HH, PEJIUTUs, MEYThI, MBICIH,
MHTEPECHl W CTPEMIIEHUSA. OTO CYXKICHHE OTPaKaeT IOJOKUTEIBHOE WU
OTpHUIIaTEeNIbHOE OTHOLIeHHE CcyOBekTa peud. Bemnepusm Takke mpezmnoaraer
BBIPAKEHHUE 3aKOHYEHHOW MBICIH, CYOBEKTHOTO 3aKJIIOYEHHs, HO UPOHHSI UMEET
MEepBOCTENEHHOE 3HaueHue. CMbICI0Bast CTPYKTYpa MOCIOBUIBI COCTOUT U3 JIBYX
yacTeil, B MEpPBOMl M3 KOTOPBIX COAEPKUTCA YyKa3aHHE Ha KaKoe-TO COOBITHE,
JIEUCTBUE, 00CTOSTENIBCTRO, a BO BTOPOU 4acTu COJZIEpIKAHUE
MIPOTUBONOCTABJISIETCST TIEPBOMY WJIM JEJACTCS BBIBOJ B COOTBETCTBUM C HHUM.
Bemnepusm cOCTOMT B OCHOBHOM H3 CIIOKHOM CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYPBHI,
COCTOAIIEH M3 TPEeX YacTed, KOTopas MPHOOPETaeT OTUETIMBO MPOHUYHBIN BHI
CEMAHTUYECKOTO MPEIJI0KECHUS.
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5. Xora Mexay nociaoBullamH, adopusmMaMu €CTb acCleKThl CXOJCTBa
coZlepKaHus, KOTOPBIE MTPOSIBISAIOTCS B UX CEMAaHTUUYECKON CTPYKTYpE, €CTb MHOTO
pa3nuuMii B HMX MPOUCXOXACHMUW U (opmupoBanuu. B HayuHO#l nuTeparype
HaOJII0JaeTCsl UCTIONIb30BaHUE TEPMHUHA a(pOPU3MBI PSAOM C TEPMUHOM IOCIOBHUIIA.
Adopusmbl — KOPOTKHE U JTAKOHUYHBIE (Ppasbl, cTpOdbl, MPEATIOKEHUS C OCTPHIM
CMBICJIOM, BBIp@XAIOUIME 3aKOHYCHHYIO MbICIb. B oTiMuMe OT HapoaHbIX
MOCJIOBHII, B a)OpH3Max TOBOPUTCSA O KOHKPETHOM YEJIOBEKE MO MPOUCXOKICHUIO
(nucarenb, MO3T, MyOJUIUCT, (GUIOCO(P, yUEHBIH, TOCYJapCTBEHHBIN IEATENb U
T.J.), COXpaHsis CBOKO HHIUBUIYaIbHOCTb.

6. KonTpact — kareropus, CyliecTByrolias BO BCEM, YTO OKPY>KaeT 0OLIECTBO
Y 4YEJIOBEKa, OBITHE B II€JIOM, BBIpAXKAIOIIAsl [0 CBOCH CYyTH COAEpP:KAHUE PE3KOTO
KoHTpacTa. OOLIECTBEHHAss JKU3Hb KaK 3aKOHOMEPHOCTb, CBSI3aHHAsl C
JEeATEIbHOCTBIO YEJIOBEKA U C €r0 MOTEHIHAJIOM, UHTEJUIEKTOM, 00pa3oM >KH3HHU,
OTIBITOM, YPOBHEM >KU3HH, OTHOIIEHUEM K MPUPOJE U OOILIECTBY, BOSHUKAET U3-3a
MOTPEOHOCTH U OTPAKAETCS YEPE3 Pa3IUUHbIE SA3bIKOBBIE CPEICTBA.

7. TekcT — NpOAYKT KOHKPETHO-LIEJICHAIIPABICHHOW PEYEeBON JEATEINBHOCTH,
00JIaJalOIUil  CMBICIIOBOM W CTPYKTYpPHOM 3aBEPIICHHOCTBHIO, JIOTHYECKOMN
CBSI3HOCTBIO. J[7151 BOBHMKHOBEHHMS TEKCTa IPEXKJE BCEro HEOOXOAMMO HajIUuue
JYXOBHOM LIETIOYKH, TPaMMAaTUYECKOM CBSI3M W MPEIUKATHBHOIO IPHU3HAKA
peIOKEeHNs. TEeKCT — MPOIYKT TBOPUYECTBA, B KOTOPOM OTPAKAETCS BOCIPHUIITHE
TBOPLIOM JIEUCTBUTEILHOCTU U XYy/I0KECTBEHHAA Mepeaaya ee ApyruM UHIUBUIAM.
MMeHHO B 3TOM Tpolecce peanusyercs BaxHeimas (QyHKUus sA3blKa —
XYJ10°KECTBEHHO-3CTETUYECKOE BO3JEHCTBUE.

8. Ilox ¢eHOMEHOM KOHTpacTa B JIMHIBUCTHKE IMOHHUMAIOT MPEXKIE BCETO
CIIOBO M CIIOBOCOYETAaHUS KaK KOMIO3UIIMOHHO-CTUIUCTUYECKH YCTONUYUBYIO
CTPYKTYPY B KOHKPETHOM pEUYEBOM JEATEIBHOCTH, a TaKXe JIOTHYECKOe
MIPOTUBOIIOCTABJIEHUE JBYX NPEACTABICHHBIX CHTyalud, Mbicid. B 3ToM
OTHOLIEHUU KOHTPACT KAaK OTHOCHUTEJBHO IIMPOKOE SIBIICHUE B XYAO0KECTBEHHBIX
TEKCTaX  BKJIIOYaeT B  ce0sl  s3bIKOBbIE  €AMHMIBI,  00O3HaYaroIue
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE ceMbl. Bee siBeHuUs1, paccMaTpuBaeMble B paMKax aHTOHUMUU
WIM KOHTPAacTa, KOTOpPbIE AKTHUBHO MCIOJB3YIOTCS B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE,
OCHOBAaHbI Ha IPOTUBOIOJIOKHBIX OTHOLIEHUSIX MEX]Y CIIOBAMHU.

9. Hammmu HaOMIOACHUSIME YCTAaHOBIEHO, YTO BO (DPAHITY3CKHX HAPOJIHBIX
MOCJIOBHIIAX B TPAKTOBKE >KEHCKOTO oOpa3a CyObEeKTHMBHAs HEraTMBHAas OIICHKa
oTpaxaercsi OoJplie, yeM mnonoxutenbHas (75%), a B y30€KCKUX HapOAHBIX
MOCJIOBULIAX, MPOCIABIISIIONIMX KEHIIUH, OTPaKaeTcsi OTHOUIEHUE MO3UTUBHOCTH
(61,4%). B coxepxanuu ¢GpaHIy3CKUX TOCIOBHI[ 3aMETHO, YTO HETaTHBHOE
OTHOIIIEHHE K >KEHIIMHAM, TaKO€ KaK MpeHeOpeXeHue, UPOHUS, JUCKPUMUHAIUSI
[0 MPU3HAKY I0J1a, HEYBAXXEHUE, CMEX HaJl HHUMH, aKTUBHO B paMKax EIUHUL,
MIOCTPOCHHBIX Ha OCHOBe mnpotuBopeuns. CpaBHUBas IKEHCKH o00pa3 cC
IbSIBOJIBCKUM, (PpaHIly3bl OTMEYAIOT MX KpacoTy, JII0OOBb KEHCKOTo Moja K
HEHCCAKAEMBIM Pa3roBOpaM U XUTPOCThb, MyJIPOCTh, HEBEPHOCTh, TOJIOBOKPYKEHUE
U pa3duToE cepJle JKEHCKOro XapakTepa. XapaKTepHO, YTO TaKO€ OTHOIIEHHE
BBIPAKAJIOCh HE MPSAMO, & KOCBEHHO, TO €CTh ITOCPEICTBOM METO/Ia UPOHHUH YEPE3
MYKCKHE XapaKTephbl, MOCTYIKHA, HECOBMECTUMBIE C 3TUKETOM OOIIECTBA.
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INTRODUCTION (annotation of doctor of philosophy (PhD) dissertation)

The purpose of the study is to reveal the role of Uzbek and French folk
proverbs in the linguistic picture of the world, their similarities and differences, the
place of the phenomenon of contrast in paremiology as a linguocognitive
phenomenon.

The object of the study is French and Uzbek contrast proverbs.

The subject of the study is features of contrast in French and Uzbek
proverbs.

The scientific novelty of the study is as follows:

contraries, contradictors, lexical and grammatical antonyms, which form the
basis of contrast in French and Uzbek folk proverbs, are proven by their
association with linguocognitive factors according to their lexical-semantic field,
by identifying the lexical composition of proverbs representing contrast and
analyzing them;

the fact that French and Uzbek proverbs occupy an important place in the
picture of the linguistic world due to their figurativeness, variativeness, educational
significance, are a cognitive structure that serves to describe the linguistic
phenomena associated with folk social life is revealed in the example of
contrasting proverbs;

generalizing and distinguishing aspects of French and Uzbek folk proverbs in
the semantic field of knowledge, wisdom, hard work, ingenuity, generalization and
hard work, respect, timelessness, family, friendship are identified, which combine
into a specific semantic field,

as a result of studying analyzing the lexicographic sources of French and
Uzbek folk proverbs, a base of contrastive proverbs reflecting linguistic ties was
isolated and their lexical-semantic field was formed.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of studying the role of Uzbek and French folk proverbs in
the linguistic picture of the world:

in French and Uzbek folk proverbs, the Association of contraries,
contradictors, lexical and grammatical antonyms with linguocognitive factors
according to their lexical-semantic field, which form the basis of contrast, is
proven by identifying and weighing into analysis the vocabulary of contrastive
proverbs. This result was used in the implementation of the practical project
“Design and development of a software complex of the national corpus of the
Uzbek language”, which was completed in 2021-2023 at the Samarkand branch of
the Tashkent University of Information Technology named after Muhammad al-
Kharazmi (Reference book of the Samarkand branch of the Tashkent University of
Information Technology named after Muhammad al-Khwarazmi No. 05/01.01 of
January 5, 2024). As a result, the role of contrastive proverbs in the design of the
national corpus of the Uzbek language is highlighted and an increase in the
scientific level of articles and monographs prepared within the project is achieved;

it is revealed on the example of contrasting proverbs that French and Uzbek
proverbs occupy an important place in the picture of the linguistic world due to
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their figurativeness, variativeness, educational significance, are a cognitive
structure that serves to describe the linguistic phenomena associated with folk
social life. From these conclusions 561624-EPP of the European Union Erasmus +
program for 2016-2018 at the Samarkand State Institute of foreign languages-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMU+CBHE IMEP: used in Uzbekistan as
part of a project called modernization and internationalization of the processes of
the higher education system (Reference book of Samarkand State Institute of
foreign languages No. 129/02 of January 19, 2024). As a result, French and Uzbek
contrastive proverbs have been used as a cognitive structure that serves to describe
linguistic phenomena, and improvements have been achieved in the resources
prepared for the educational process created with in the project;

the distinguishing aspects of French and Uzbek folk proverbs in the semantic
field of common knowledge, wisdom, hard work, ingenuity, generalization and
hard work, respect and self-esteem, timekeeping, family, friendship have been
identified and used in the preparation of the script of the show “Assalom
Samarkand” broadcast on December 12, 2023 in the Samarkand regional
broadcasting company of the national broadcaster of Uzbekistan (Reference No.
01-07/404 of Samarkand Regional Broadcasting Corporation dated December 22,
2023). As a result, the generalizing and differentiating aspects of French and
Uzbek folk proverbs that combine into a specific semantic field have been found
useful for the program, and through their use the conceptual effectiveness of the
show is ensured,

as a result of studying and weighing into analysis the lexicographic sources of
French and Uzbek folk proverbs, a base of contrastive proverbs reflecting
linguistic ties was isolated and their lexical-semantic space has been formed and is
being used to create the Alliance Frangaise library in Samarkand as a resource that
serves to strengthen ties between France and Uzbekistan, as well as a fund of
annotated dictionaries of the French language of the academic type and specialized
dictionaries (Reference by Serge Bellini, Attaché of Science and culture of the
French ambassador to the Republic of Uzbekistan, January 24, 2024). As a result,
the effectiveness of the work to provide the Alliance Francgaise library in
Samarkand with annotated dictionaries of the academic type of the French
language as well as specialized dictionaries is ensured.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions on each chapter, conclusion, the list of
used scientific literature. The main content of the dissertation is 133 pages.
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